
 
 
 
 

 
 

 
๓๘ 

 

บทท่ี ๓ 
 

วิธีการสรางคํา ลักษณะการใชของคําสแลงในภาษาไทยและภาษาจีน 
 
  การวิจัยครั้งนี้ ผูวิจัยจะศึกษาเปรียบเทียบวิธีการสรางคําและลักษณะการใชของคําสแลงใน
ภาษาไทยและภาษาจีนตามขั้นตอนดังนี้ 

๓.๑ วิธีการสรางคําสแลงในภาษาไทยและภาษาจีน  
๓.๑.๑ วิธีการสรางคําสแลงไทย 

๓.๑.๑.๑ การเปลี่ยนแปลงคําไทยที่มีอยู 
๓.๑.๑.๒ การสรางคําไทยใหม 
๓.๑.๑.๓ การยืมคํา 
๓.๑.๑.๔ วิธีการสรางอื่นๆ  

๓.๑.๒ วิธีการสรางคําสแลงจีน 
 ๓.๑.๒.๑ การเปลี่ยนแปลงคําจีนที่มีอยู 
 ๓.๑.๒.๒ การสรางคําจีนใหม 
 ๓.๑.๒.๓ การยืมคํา 
 ๓.๑.๒.๔ วธีิการสรางอื่นๆ   

๓.๑.๓ การเปรียบเทียบวิธีการสรางคําสแลงไทยและจีน 
 ๓.๑.๓.๑ การเปลี่ยนแปลงคําที่มีอยู 
 ๓.๑.๓.๒ การสรางคําใหม 
 ๓.๑.๓.๓ การยืมคํา 
 ๓.๑.๓.๔ วิธีการสรางอื่นๆ  

๓.๒ ลักษณะการใชคําสแลงในภาษาไทยและภาษาจีน 
 ๓.๒.๑ ลักษณะการใชคําสแลงไทย 

  ๓.๒.๑.๑ การสื่อความหมายโดยนัยและโดยตรง 
  ๓.๒.๑.๒ การใชคําสแลงไทยเชิงการสื่อสารและการสื่ออารมณ 

 ๓.๒.๒ ลักษณะการใชของคําสแลงจีน 
  ๓.๒.๒.๑ การสื่อความหมายโดยนัยและโดยตรง 
  ๓.๒.๒.๒ การใชคําสแลงจีนเชิงการสื่อสารและการสื่ออารมณ 

 ๓.๒.๓ การเปรียบเทียบลักษณะการใชคําสแลงไทยและจีน 



 
 
 
 

 
 

 
๓๙ 

 

 ผูวิจัยไดวิเคราะหไวตามรายละเอียดตอไปนี้ 
 

๓.๑ วิธีการสรางคําสแลงไทยและคําสแลงจีน 
 

ในการวิเคราะหชนิดของคําสแลงที่รวบรวมจากนิตยสารกลุมตัวอยางทั้ง ๒ ฉบับ ไดพบวา 
คําสแลงไทยมีจํานวนทั้งหมด ๒๔๗ คําและคําสแลงมีจีนจํานวนทั้งหมด ๒๐๘ คํา นอกจากนั้นยัง
ไดพบวา คําสแลงที่ไดรวบรวมไวไดแบงเปน ๖ ชนิด ดังนี้  

 
ตารางที่ ๓.๑  

จํานวน สัดสวนของชนิดของคําสแลงในภาษาไทยและภาษาจีน 
 

คําสแลงไทย คําสแลงจีน ชนิดของคําสแลง 
จํานวนคํา สัดสวน จํานวนคํา สัดสวน 

คํานาม ๕๒  ๒๑.๐๕% ๙๗  ๔๖.๖๓% 
คํากริยา ๙๕  ๓๘.๔๖% ๓๘  ๑๘.๒๗% 
คําวิเศษณ ๙๐  ๓๖.๔๔% ๖๐  ๒๘.๘๕% 

คําสรรพนาม ๒  ๐.๘๒% ๑  ๐.๔๘% 
คําอุทาน ๓  ๑.๒๑% ๔  ๑.๙๒% 

วลี หรืออนุประโยค ๕  ๒.๐๒% ๘  ๓.๘๕% 
รวม ๒๔๗ ๒๐๘ 

 
จากตารางขางตนสรุปไดวา คําสแลงในทั้งสองภาษาประกอบดวย คํานาม คํากริยา คําวิเศษณ 

คําสรรพนาม คําอุทาน และวลีหรืออนุประโยค คําสแลงไทยสวนมากประกอบดวยคํากริยาและคํา
วิเศษณ สวนคําสแลงจีนสวนมากประกอบดวยคํานามและคําวิเศษณ  

นอกจากนี้ ผูวิจัยยังไดศึกษาวิเคราะหวิธีการสรางและลักษณะการใชคําสแลงดังรายละเอียด
ตอไปนี้ 

 
๓.๑.๑ วิธีการสรางคําสแลงไทย 
 การศึกษาแหลงขอมูลจากนิตยสารวัยรุน a day แลว ผูวิจัยไดพบวิธีการสรางคําสแลงใน
ภาษาไทยดังตอไปนี้ 



 
 
 
 

 
 

 
๔๐ 

 

๓.๑.๑.๑ การเปล่ียนแปลงคําไทยท่ีมีอยู 
การเปลี่ยนแปลงคําที่มีอยู หมายถึง คําสแลงที่สรางขึ้นจากการเปลี่ยนแปลงในดานรูปคํา 

การออกเสียง ความหมายกับคําที่มีอยู ดังนั้น ผูวิจัยไดวิเคราะหรายละเอียดไวดังนี้ 
๑. การขยายความหมายจากคําเดิม หมายถึง คําที่ใชความหมายใหมหรือใชความหมาย

โดยเฉพาะ  เชน 
ก. น้ําเนา 
เร่ืองนี้น้ําเนาไมดี เราก็ตองเขาใจวาทุกอยางไปตามทางของมัน  
                                                             (A day ๑๓๒. ๒๕๕๔: ๑๗๐) 

น้ําเนา ความหมายเดิมคือ น้ําเสีย ใชคํานามเปนคํากริยา และไดขยายความกวางออกไป 
หมายถึง ไมดี  ไมมีคุณภาพ  (พจน.คําใหม. ๒๕๕๐ : ๙๔) คําประเภทนี้มีจํานวนทั้งหมด ๗๘ คํา 
ไดแก  

 
หนาเงือก อบกบ เวร คุกรุน จอแบน ติ่ง ปลวก ลีลามาก งามไส สเมลเวลคัม (Smell welcome) 

เปรี้ยว ชางกู โคตร น้ําเนา ฉะนะสิ กร๊ีดสลบ ไมรูอีโหนอีเหน ขายขี้หนา หัวขี้เล่ือย บวย เกาอี้ กึ๋น 

หาน กวนตีน เบอรดี้แมวมอง หมกเม็ด เกรียน ตัวเต็ง ไฟแรง เนื้อหอม หัวโกรน ยาวไป กลวง 

ชะนี หนาหมอ หลอไมเสร็จ เบบี๋ ซาไก รอยแปด แจว ฟงธง จืด นับนิ้ว จอย เส่ียว เพชร ชาวเกาะ 

ไกกา ไฟแดง กั๊ก งานเขา แรด ดรามา ขยาย กินแหว สุดซอย กริบ กินเกาเหลา ฟองสบู วอรม

รางกาย ไมใชขี้ ๆ กินตับ วันนี้โปรง แรง เห็นหัวนมแมว ไสแหง ร่ัว เลือดใหม นักปนน้ํา ม็อบ 

ตั้งไข กิ๊ก  

  
๒. การเปลี่ยนแปลงเสียง หมายถึง คําสแลงไทยที่สรางขึ้นดวยวิธีการพองเสียงคําที่มีอยู

และการใชคําซ้ํา ไดแก  
๒.๑ การพองเสียง คําเหลานี้มักเปนคําสแลงที่ใชในการพูดและการพิมพ เชน 

 ว. แหลม 
ชีวิตจริงของสุธน เวชกาไมไดแหลมเอามาเสียเลย 
                                                 (A day ๑๔๐. ๒๕๕๔: ๑๗๗) 

แหลม พองเสียงจาก แจม ตัดมาจากแจมใสโดยเปลี่ยนพยัญชนะกลางตัว “จ”เปน
พยัญชนะต่ํา “ล”และเพิ่มตัวนําหนา “ห” ตามหลักภาษาไทย หมายถึง แจมใส ราบรื่น คําประเภทนี้มี
จํานวนทั้งหมด ๑๕ คํา  ไดแก  



 
 
 
 

 
 

 
๔๑ 

 

ชิบหาย จุงเบย  ถ่ัวตม แหลม แวว เฮียก เวลํ่า ฮิโซ กิจกาม ไป 4 เคา ช้ัน 55 งาว เบอเริ่ม 
 

๒.๒ การซ้ําคํา หมายถึง การใชคําไทยที่มีอยูเปนคําซ้ํา เชน 
ว. บาน ๆ 
เราอาจใชเทคโนโลยีบาน ๆ แบบระหัดวิดน้ําหรือบองไมไผก็ได 
                                                 (A day ๑๓๔. ๒๕๕๔: ๗๕) 

บาน ๆ สรางขึ้นดวยวิธีการซ้ําคําวา บาน สองครั้ง หมายถึง พื้น ๆ  ธรรมดาสามัญ  
(พจน.คําใหม. ๒๕๕๓ : ๗๐) คําประเภทนี้มีจํานวนทั้งหมด ๑๓ คํา ไดแก  

 
กาก ๆ  บาน ๆ  หมา ๆ  กลวย ๆ  เด็ก ๆ  จู ๆ  ชัด ๆ  เป ๆ  เด็ด ๆ แหงม ๆ  จิ๊บ ๆ  งั้น ๆ  หมู ๆ     

  
๓. การเปลี่ยนแปลงรูปคํา หมายถึง คําสแลงไทยที่สรางขึ้นดวยวิธีการตัดคํา การยอคําจาก

คําที่มีอยูหรือเติมสวนประกอบคําที่คําที่มีอยู 
๓.๑ การตัดคํา เชน  

ว. หนุกหนาน 
เสียงเพลงลุกทุงคึกคักที่ทําใหเตนยึกยัก ๆ กันอยางหนุกหนาน 
                                                          (A day ๑๔๐. ๒๕๕๕: ๑๘๘) 

หนุกหนาน มาจากสนุกสนานโดยตัดพยัญชนะ “ส” ไปพรอมเพิ่มพยัญชนะ”ห” แทน 
หมายถึง สนุกสนาน เพลิดเพลิน คําประเภทนี้มีจํานวนทั้งหมด ๑๙ คํา ไดแก   

 
หนุกหนาน แจม ฟน งี่เงา นอยด ๆ(อ.) จอก ๆ ซ่ิง (อ.) แปบ จี๊ด วีต ๆ (อ.) โอ(อ.) ฟน(ฝ.) จิ้น(อ.) 
เวอร(อ.) สเปค (อ.) งุงิ เดิ้น(อ.) แฮป (อ.) มหา”ลัย 

 
๓.๒ การยอคํา หมายถึงคําสแลงไทยที่ยอจากคําที่มีอยูโดยไมมีความหมายเปลี่ยนแปลง 

เชน  
ก. ดีไอวาย 
ยังมีวิธีประดิษฐอุปกรณแบบดีไอวายเพื่อความอยูรอด 
                                                (A day ๑๔๑. ๒๕๕๔: ๓๘) 

ดีไอวาย มาจากภาษาอังกฤษวา D.I.Y. ยอมาจากคําวา Do it Yourselfแปลวา ทําดวย
ตัวเอง คําประเภทนี้มีจํานวนทั้งหมด ๓ คาํ ไดแก  



 
 
 
 

 
 

 
๔๒ 

 

ดีไอวาย(อ.) โบโบ(ฝ.) G.B. (อ.) 
 

๓.๓ การเติมสวนประกอบในคําเดิม หมายถึงเติมพยัญชนะหรือหนวยเสียงอยูขางหนา
หรือขางหลังของคําเดิม พรอมอาจมีการเปลี่ยนแปลงความหมายจากเดิมดวย เชน 

ก. มันส 
....มารวมสรางสีสันสุดมันสในค่ําคืนนี้ 
                                            (A day ๑๔๐. ๒๕๕๕: ๒๔) 

มันส มาจากคําวา “มัน” ไดเติมการันตตัว “ส” อยูขางหลังของคําวา มัน กลายเปน
คํากริยาและมีความหมายวา สนุกมาก (พจน.คําใหม. ๒๕๕๐ : ๑๒๖) คําประเภทนี้มีจํานวนทั้งหมด 
๕ คํา ไดแก  

หนาโงว มนัส ยากส ซาส ขออภัยมณีศรีสุวรรณ 
  

๓.๔ การผวนคํา หมายถึง การสลับคํา โดยใชสระและ ตัวสะกดของพยางคหนาและ
พยางคสุดทาย มาสลับกัน ทําใหเกิดคําใหมที่อาจไมมีความหมาย แตการออกเสียงจะคลองจองกับ
รูปเดิม 

ก. ซุย 
 อยาทําอะไรซุยแบบนั้นเลย ถาไมอยากใหเราดูถูกแกก็ใหเราเห็นผลงานเธอบาง  
                                                                          (A day ๑๔๑.๒๕๕๕: ๙๔) 

ซุย ตัดมาจากซุยขี้ขิง ซ่ึงผวนมาจากสิงหขี้คุยโดยสลับสระของคําวา “สิงห” กับ “คุย” 
พรอมเปลี่ยนพยัญชนะ “ส” เปน “ซ” และ “ค” เปน “ข” หมายถึง ขี้โม  ชอบพูดเกินจริง โกหก  
(พจน. คําใหม. ๒๕๕๐ : ๖๓) คําสแลงที่สรางจาการผวนนั้นมี ๔ คํา ไดแก  

  
ซุย ปงวิ้ง  หมาแพนดี้  หวาเว 

 
 จากขอมูลการวิเคราะหขางตน สรุปไดวา คําสแลงไทยในดานการเปลี่ยนแปลงจากคําที่มี
อยูมีจํานวนทั้งหมด ๑๓๘ คํา ประกอบดวยคําสแลงที่มาจากการเปลี่ยนความหมายมีจํานวน ๗๙ คํา 
คําสแลงมาจากการเปลี่ยนแปลงเสียงมีจํานวน ๒๘ คํา และคําสแลงที่มาจากการเลี่ยนแปลงในดาน
รูปคํา ๓๑ คํา 
 ๓.๑.๑.๒  การสรางคําไทยใหม หมายถึง คําสแลงที่รวบรวมกับคําเกา การประสมคําเกาเปน
คําใหมและการเกิดคําใหม  



 
 
 
 

 
 

 
๔๓ 

 

๑. การประสมคําใหม หมายถึง การประสมคําเกากับคําเกา หรือสวนประกอบของคําเกา แต
คําเกาอาจเปนคําไทยหรือทับศัพทที่มีอยูแลวก็ได เชน 

ก. เหงื่อแตก 
ลงเวทีกดดันมาก เหงื่อแตก                                                
                                                        (A day ๑๔๑. ๒๕๕๕: ๑๔๙) 

เหงื่อแตก เปนคําที่ประสมใหมโดยประกอบดวยคําเกา “เหงื่อ”และ”แตก” แปลวา ไมไหว 
ตื่นเตนมาก ๆ คําประเภทนี้มีจํานวนทั้งหมด ๓๙ คํา ไดแก 

 
ชัวรปาบ สวยเปอ เหงื่อแตก เจาะแนะ ฟาดแขง กิ๊บเก เกไก ออนปา ตายหา จิตตก   
ตัวดิ้น เฟยวฟาว เอร็ดอรอย ติดแหง็ก กอดเสาเขาทรุด มือสอง แซะภาพ ซีเครียด  
ยะโสโอหัง ตีขอรดยอดสาว เด็กแนว ชะโงกทัวร แอบแบว เด็กติ๋ม เด็กปม เซ็งเปด
เด็กฝาก น้ําพระเอก เสือผูหญิง หวือหวา จัดหนัก ชื่อบ้ือ ขั้นเทพ เดือนชนเดือน อัพ
นาดู จีวา ติดหรู เมาธมอย ถูกใจจอด 
 

 ๒. การเกิดคําใหม หมายถึง คําที่สะกดขึ้นมาใหมตามหลักภาษาไทย เชน 
 ก. เนี้ยบ 
 งานเครื่องสแกนลายนิ้วมือ Time works ส่ือสารผานภาพสวยเนี้ยบ 
                                                                                     (A day ๑๓๘. ๒๕๕๕: ๓๐) 
เนี้ยบ เปนคําที่สะกดขึ้นมาใหมดวยพยัญชนะต่ํา “น” สระ”เอีย” วรรณยุกตไมโท และ

ตัวสะกด “บ” แปลวา เรียบรอย  สมบูรณ  ประณีต  ไมมีที่ติ (พจน.คําใหม. ๒๕๕๐: ๙๕) คําสแลง
ประเภทนี้มีจํานวนทั้งหมด ๒๔ คํา ไดแก  

 
เนี้ยบ จิ๊บจอย สุย หวย เปยบ ซะงั้น อะจี๊อะจะ เจง สกอย (กอย) ล้ันลา เซี้ยว เกรป  
เพียบ โจะ ๆ งีด  โจ ว่ืนวือ วิน แซว วีน ตุมตอม โกะ ๆ 

  
 จากการวิเคราะหขางตน สรุปวา คําสแลงไทยใหมสรางดวย ๒ วิธี ไดแก การประสมคํา
ใหมและการเกิดคําใหม คําสแลงที่สรางขึ้นใหมมีทั้งหมด ๖๑ คํา ประกอบดวยคําที่ประสมคําใหม 
๓๘ คํา และคําเกิดใหม ๒๔ คํา 
 
 



 
 
 
 

 
 

 
๔๔ 

 

 ๓.๑.๑.๓ การยืมคํา  
  การยืมคํา หมายถึง คําสแลงที่ยืมความหมาย หรือการออกเสียงจากภาษาตางประเทศและภาษาถิ่นตาง ๆ   
 ๑. การยืมภาษาตางประเทศ เชน ภาษาอังกฤษ ภาษาจีน ฝร่ังเศส เปนตน 

๑.๑ การยืมภาษาอังกฤษ เชน 
 ว. แกตสบี้  
 ยังอายุนอย ๆ แบบนี้ อยาทําตัวเหมือนยายแกตสบี้  
                                               (A day ๑๔๑. ๒๕๕๕: ๕๒) 

แกตสบี้ ยมืจากภาษาอังกฤษคําวา Gatsby ในนิทานเรื่อง The Great Gatsby ไดนําทั้งการ
ออกเสียงและความหมายมาใชเปนคําสแลงไทยโดยตรง แปลวา ดูแกมากๆ (พจน.คําใหม. ๒๕๕๓: 
๑๒) คําสแลงประเภทนี้มีทั้งหมด ๒๔ คํา ไดแก  
 

แชร แกตสบี้ อิน อินเลิ้ฟ อินดี้ แมส จัมโป อัฟเฟรด ทอลกโชว บิ๊กบึ้ม ไฮโซ เพอรเฝกต 
บูม แอกทิฟ เซอรไพรส คูล ๆ ชิลล ๆ อีเวนต เฟล ๆ แจม ซูเปอรแมน เฟค ๆ 

 
๑.๒ การยืมภาษาจีนและภาษาอื่นๆ   เชน 

 ก. แปก  
 ผูกํากับระดับโลกก็มีหนังแปกนะโวย 
                                                    (A day ๑๔๑. ๒๕๕๕: ๑๒๑) 

 แปก เปนคําสแลงไทยที่มาจากภาษาจีนแตจิ๋ว การถอดเสียงตามภาษาจีนกลางคือ 
เปย (背) หมายถึง ไมเจริญ  ไมไดเร่ือง ไมดี คําสแลงประเภทนี้มีจํานวนทั้งหมด ๗ คํา ไดแก 
 

แปก(จ.) กูรู(สันสกฤต) ซ้ีซ้ัว(จ.)  ชิมิ(กล.) หนุมตี๋(จ.) เจง(จ.) ติงตอง(จ.) 
  
 ๒. การยืมภาษาถิ่น หมายถึง คําสแลงที่มีแหลงที่มาจากภาษาถิ่นตางๆ  ในประเทศไทย เชน 
ภาษาเหนือ ภาษาใตและภาษาอีสานเปนตน 

 ก. ขี้จุ  
 เจานายจะขึ้นเงินเดือนใหจริงไหมหรือข้ีจุไปวัน ๆ  
                                                        (A day ๑๓๗. ๒๕๕๔: ๒๓๑) 

 ขี้จุ มาจากภาษาถิ่นเหนือ หมายถึง โกหก  คําประเภทนี้มีทั้งหมด  ๓ คํา ไดแก  
 



 
 
 
 

 
 

 
๔๕ 

 

ขี้จุ(ภาษาเหนอื) ส่ี (ภาษาอสีาน)  ขี้ฮกเบเบ (ภาษาใต) 
 
 จากการวิเคราะหขางตน สรุปวา คําสแลงไทยที่สรางดวยวิธีการยืมคํา มี ๒ วิธีหลัก ไดแก 
การยืมภาษาตางประเทศ  ทับศัพท และภาษาถิ่นเปนคําสแลง คําสแลงที่มาจากการยืมคํามีจํานวน
ทั้งหมด ๓๔ คํา ประกอบดวยคําสแลงที่ยืมมาจากภาษาตางประเทศ ๓๑ คําและคําสแลงที่มาจาก
ภาษาถิ่น ๓ คํา 

๓.๑.๑.๔ วิธีการสรางอื่น ๆ  หมายถึง เทคนิควิธีการสรางคําที ่ไมปกติ และวิธีการ
สรางใหม  ๆ เชน การเลียนแบบเสียงธรรมชาติ และการสรางคําพังเพยเปนคําสแลง  

๑. การเลียนแบบ หมายถึง เทคนิคการสรางคําสแลงโดยเลียนแบบเสียงธรรมชาติตางๆ  และคํา
สแลงเกาที่มีอยูแลว หรือ สรางคําตามรูปแบบของคําที่มีอยูแลว เชน 

น. คอ XX 
 เราอาจเปนคอการเมือง คอบอล คอกีฬา คอกาแฟและคออื่นๆ  
                                                          (A day ๑๔๑. ๒๕๕๕: ๒๗๒) 

คอ เปนคําที่นําหนานามตางๆ  แสดงความสนิทสนม และหลงรักกับส่ิงนั้นๆ  สรางเปนคํา
สแลงโดยเลียนแบบรูปแบบ คอ + คํานาม หมายถึง ผูที่หลงรักหรือสนใจในสิ่งใดส่ิงหนึ่ง คํา
ประเภทนี้มีจํานวนทั้งหมด ๑๐ คํา ไดแก 

 
จิ๊กกี๋  คอXX  บาXX  ใจรม ๆ  ขั้นเซียน วฮิี้ว  ดีหา  เด็กแวน ฉกึ ๆ  เสียฟอรม แปลงราง   

 
๒.การเลนคําพังเพย หมายถึง การสรางคําสแลงดวยวิธีการใชถอยคําเปนคําพังเพย แตตอง

ตีความหมายเขาไปอีกที เชน 
ก. เอาเชือกมา  
กูเคยอธิบายใหมึงฟงกี่รอบแลว ตองใหกูเอาเชือกมาหรือไง  
                                                         (A day ๑๓๑. ๒๕๕๔: ๑๗๙) 

เอาเชือกมา เปนคําพังเพยที่ตองการตีความหมายเขาไปเพื่อเขาใจวา เอาเชือกมาจูงควาย 
หรือ กระบือ ซ่ึงเปนคําที่สุภาพในการสื่อสาร หมายถึงวา โง  ไมฉลาด คําสแลงที่สรางดวยวิธีนี้มี
จํานวนทั้งหมด ๔ คํา ไดแก  

 
เอาเชือกมา ละครหลังขาว ถวยถังกะละมังหมอ 7-11ดับไฟ 

 



 
 
 
 

 
 

 
๔๖ 

 

 จากการวิเคราะหขางตน สรุปวา วิธีการสรางอื่นๆ  ประกอบดวย ๒ วิธีคือ เลียนแบบและ
การเลนคําพังเพย คําประเภทนี้มีทั้งหมด ๑๕ คํา ประกอบดวยคําสแลงที่มาจากการเลียนแบบ ๑๑ คํา 
และคําสแลงที่มาจากการเลนคําพังเพย ๔ คํา   
 วิธีการสรางคําสแลงมีความหลากหลาย แตก็มีกฎเกณฑที่เปนมาตรฐาน ผูวิจัยพบวา คํา
สแลงไทยมีวิธีการสรางยอย ๑๓ วิธี ไดแก การเปลี่ยนแปลงความหมาย การพองเสียง การซ้ําคํา การ
ยอคํา  การตัดคํา การเติมสรอย การยืมภาษาตางประเทศ การยืมภาษาถิ่น การผวนคํา การเลนพังเพย  
การประสมคําใหม การเกิดคําใหม และการเลียนแบบ ไดจัดเปน ๔ ประการหลัก ไดแก การ
เปล่ียนแปลงคําที่มีอยู มีจํานวนทั้งหมด ๑๓๘ คํา คําสแลงที่สรางขึ้นมาใหม มีจํานวนทั้งหมด ๖๑ คํา 
การยืมคํา มีจํานวนทั้งหมด ๓๔ คํา และคําสแลงที่สรางดวยวิธีอ่ืนๆ  มีจํานวน ๑๕ คํา  
 
๓.๑.๒ วิธีการสรางคําสแลงจีน 
 จากแหลงขอมูลที่มาจากนิตยสารจีน Youth Literary Digest – Kuaidian ผูวิจัยไดรวบรวม
คําสแลงมีจํานวนทั้งหมด ๒๐๗ คํา และไดวิเคราะหไวดังรายละเอียดดังตอไปนี้  
 ๓.๑.๒.๑ การเปล่ียนแปลงคําจีนท่ีมีอยู หมายถึง คําสแลงจีนที่มาจากการเปลี่ยนแปลงใน
ดานความหมาย รูปคํา และการออกเสียงของคําที่มีอยู 
 ๑. การเปลี่ยนความหมาย หมายถึง การขยายความหมายเดิมเปนความหมายใหมและใช
ความหมายโดยเฉพาะ เชน 

 ว.飞机场 

 一直以飞机场著称的李宇春，被粉丝们戏称春哥。 

 (สาวจอแบนที่รูกันทั่วไปอยางหล่ีหยี่ชุน ถูกแฟนคลับตั้งฉายาใหวา พี่ชายชุน) 
                                  (Youth Literary Digest – Kuaidian. ๒๕๕๔/๐๘: ๐๖)  

 ความหมายเดิมของ飞机场 คือ สนามบิน คําสแลงจีนไดใชคํานามเปนคําวิเศษณและขยาย
ความหมายของคําเปนความหมายใหมวา ลักษณะของผูหญิงที่ไมมีหนาอก คลายกับคําสแลงวา จอ
แบน คําประเภทนี้มีทั้งหมด ๘๑ คํา ไดแก 
 
恐龙、蚁族、接招、大叔、鸡肋、黑马、白骨精、金龟婿、穿越、浮云、 
洗眼睛、接吻、黑木耳、打酱油、躲猫猫、入庙堂、蒸发、青蛙、大大地、

五毛、花花公子、炒鱿鱼、萝莉、杀到、草根、郭美美、拖拉机、北漂、 
门槛、猎头、骨灰级、怪胎、瓶颈、大片、抽离、栽了、小强、重口味、 
裸奔、咸鱼、没理想、八卦、狗仔队、猴急、闭关、二、爆红、迷你、 
露脸、阔、山寨、水、晒、示众、跳墙、穿小鞋、戴绿帽子、人肉、花瓶、

鸵鸟、黑人、没戏、鸡店、鸭店、光棍、飞机场、游水、食草化、放鸽子、

挂了、 越雷池、油水、贴标签、你妹、春光外泄、毒舌、软柿子 



 
 
 
 

 
 

 
๔๗ 

 

 ๒. การเปลี่ยนแปลงรูปคํา หมายถึง การยอคํา การตัดคําและการเติมสวนประกอบของคํา
จากคําที่มีอยู  
 การยอคํา หมายถึง การยอคําจีนหรือ ภาษาอื่นๆ  ที่มีอยูเปนพินอิน (การประสมเสียง) 
ตัวเลขหรือเปนรูปตางๆ  โดยไมเปล่ียนความหมายของคําเดิม เชน  

 ก. PK 
 那时候年轻，大家经常会为一些小事而 PK 伤了和气。 

 (ตอนนั้นยังเด็ก เราตอยกันบอยเพราะเรื่องเล็ก ๆ  ทําลายมิตรภาพของเรา) 
                                    (Youth Literary Digest – Kuaidian. ๒๕๕๔/๐๙: ๕๒) 

PK เปนคําสแลงจีนที่ยอมาจากคําอังกฤษวา Player Killer ใชคํานามเปนคํากริยาและ
หมายถึง ชกกัน ตอสูกัน แขงกัน ตอยกัน คําที่สรางดวยวิธีนี้มีทั้งหมด ๑๓ คํา ไดแก 
 

PK、SB、悲催、BT、MM、TMD、酷品、潮男、

小资、NC、愤青、潮、正、 

 
 ๓. การเปลี่ยนแปลงเสียง หมายถึง การพองเสียงจากคําที่มีอยูโดยเปล่ียนความหมายจากคํา
เดิมหรือไมเปล่ียนก็ได เชน 

 น. 呕像 

 郭美美一直是大家的偶（呕）像，你还不知道收敛。 

 (กัวเหมยเมยเปนคนที่ทุกคนรังเกียจมาก เธอยังไมรูอายบางหรอ) 
                                  (Youth Literary Digest – Kuaidian. ๒๕๕๔/๐๗: ๓๐) 

          呕像 หมายถึง ผูที่นาเกลียดมาก ไมนาเปนแบบอยาง“呕”ไดพองเสียงกับคําวา 
“偶”ซ่ึงทั้ง ๒ คํานี้มีการออกเสียงวา “ou” เหมือนกัน คําที่สรางดวยวิธีนี้มีทั้งหมด ๑๓ คํา ไดแก 
 

毒男、520、粉丝(อ.)、呕像、怪黎黍、草泥马、尼玛、神马、 

杯具、狗血(อ.)、X猪脚、886、ta 

  

 จากการวิเคราะหขางตน สรุปไดวา คําสแลงจีนที่สรางดวยวิธีการเปลี่ยนแปลงคําที่มีอยูมี
จํานวนทั้งหมด ๑๐๗ คํา ประกอบดวยคําสแลงที่มาจากการเปลี่ยนความหมาย ๘๑ คํา คําสแลงจีน
ที่มาจากการเปลี่ยนรูปคําเดิมมีจํานวน ๑๔ คํา และคําสแลงจีนที่มาจากการเปลี่ยนเสียงมีจํานวน ๑๒ คํา   
 ๓.๑.๒.๑ การสรางคําจีนใหม หมายถึง การประสมคําที่มีอยู การสะกดคําใหม และสรางเปน
ภาษาอื่น ๆ  



 
 
 
 

 
 

 
๔๘ 

 

 ๑. การประสมคําใหม หมายถึง การประสมคําจีนกับคําจีน และคําจีนกับภาษาอื่น  ๆ ที่มีอยู เชน 
 ก. Hold（不）住  
 很多处女座的朋友平时开朗，可也会突然让人 Hold不住，玩人间

蒸发。(เพื่อนหลายคนที่เกิดราศีตุลยมักอารมณดี แตบางทีอารมณก็แยมาก ทําให
เราทนไมไหว เพราะคนประเภทนี้ชอบหายตัวไปนานโดยไมไมแจงบอกใครกอน)      
      (Youth Literary Digest – Kuaidian. ๒๕๕๕/๐๔: ๕๖) 

 Hold（不）住 มาจากการประสมคําอังกฤษวา Hold และคําจีนวา住 พรอมใสคําจีนวา
不 อยูหนา住 เพื่อแสดงความหมายเชิงปฏิเสธตามความตองการ หมายถึง ควบคุมไมได เอาอยู
ไมได ไมไหว คําสแลงที่สรางดวยวิธีนี้มีทั้งหมด ๖๓ คํา ไดแก 
 
达人、淡出、蛋疼、屌丝、剩女、剩男、驴友、沙发客、秒睡、填坑团、

酷毙了、钻石男、非主流、小清新、卖萌、天然呆、拧巴、吃货、拼爹、

坑爹、钓鱼执法、关我鸟事、犀利哥、有型、潜规则、男 X号、路人甲、

见光死、房奴、Hold 住、蛋定、你懂的、哈日族、弄潮儿、雷人、 腻歪、

作秀、海龟派、闪人、伤不起、羡慕嫉妒恨、亚历山大、熟女、牛气、冒

失鬼、老同、暴发户、雅贼、房婚、杰斗、窝婚、摆乌龙、二手、派头、

腹黑、傲娇、途书族、杀时间、励志哥、我反正信了、高富帅 

 
 ๒. การเกิดคําใหม  หมายถึง การสะกดคําใหมหรือ Chinenglish ตามหลักไวยากรณ
ภาษาอังกฤษ เชน 

 น. cfan 
 目前，海外有很多 Cfan 而且还自己配字幕。 
 (ปจจุบัน มีแฟนละครโทรทัศนจีนมีจํานวนมากในตางประเทศ คนกลุมนี้
ยังทําอักษรใตภาพเอง) 
                                   (Youth Literary Digest – Kuaidian. ๒๕๕๔/๑๐: ๐๗) 

 Cfan เปนคําสแลงจีนใหมที่สรางจากภาษาอังกฤษ C หมายถึง Chinese Bilingual และ fan 
หมายถึง แฟนคลับ วัยรุนไดสะกด C และ fan เปนคําใหมตามหลักภาษาอังกฤษ หมายถึง ฝร่ังที่หลง
ชอบดูละครโทรทัศนจนี คําสแลงเกิดใหมโดยสรางเปน Chinenglish มีจํานวนทั้งหมด ๔ คํา ไดแก 
  

Cfan  Diaods  Geilivable  Eggstable   
 



 
 
 
 

 
 

 
๔๙ 

 

 จากการวิเคราะหขางตน สรุปวา คําสแลงจีนใหมมีวิธีการสราง ๒ วิธีหลัก ไดแก การ
ประสมคําใหมและการเกิดคําใหม คําสแลงสรางดวย ๒ วิธีนี้มีจํานวนทั้งหมด ๖๗ คํา ประกอบดวย
คําสแลงใหมจากการประสมใหมจํานวน ๖๓ คําและคําสแลงเกิดใหม ๔ คํา 
 ๓ .๑ .๒ .๓  การยืมคํ า  หมายถึง  การยืม รูปคํ า  การออกเสียงหรือความหมายจาก
ภาษาตางประเทศและภาษาถิ่นตางๆ   

๑. การยืมภาษาตางประเทศ หมายถึงการยืมคําในภาษาตางประเทศมาใชเปนคําสแลงจีน 
เชน อังกฤษ ฝร่ังเศส ญี่ปุน เกาหลี    

๑.๑ การยืมภาษาอังกฤษ เชน 
ก. Pass  

 别说是聪明的蒋小姐，即使是傻姑娘也会因为你人品差把你pass。 
 (แมวาสาวโง ๆก็จะไมเลือกคุณเพราะมารยาทนิสัยคุณ ยิ่งไมตองพูดถึงคน
ฉลาดอยางคุณเจี่ยงเลย)   

                                  (Youth Literary Digest – Kuaidian. ๒๕๕๕/๐๒: ๕๑) 
Pass ยืมทั้งรูปคําและความหมายจากภาษาอังกฤษโดยตรง หมายถึง ขาม สง วัยรุนจีนได

นําคํานี้มาแสดงสภาพที่ ไมถูกใจ ไมถูกเลือก คําประเภทนี้มีทั้งหมด ๗ คํา ไดแก 
 

Low  High Pass  Out  Pose  Mr. Right  Isad  绯闻女孩 
 

๑.๒ การยืมภาษาอื่นๆ  เชน 
 น. 婚活 
 婚活主力军是女性，男性只需让自己发光，等候女性来狩猎。 

(ผูหญิงมักเปนเจาภาพในงานแตงงาน ส่ิงที่ผูชายควรเตรียมไวคือ ทําตัวให
สมบูรณแบบขึ้นและคอยรอฝายหญิงมาจีบ ) 
                                            (Youth Literary Digest – Kuaidian. ๒๕๕๕/๐๑: ๔๑) 

婚活 มาจากภาษาญี่ปุนและเลียนแบบคําญี่ปุนวา 就活 ที่หมายถึงไดรับงาน ไดไป
ทํางานในสังคมญี่ปุน婚活 หมายถึง กิจกรรมแตงงาน การแตงงาน คําสแลงที่ยืมมาจากภาษาอื่นๆ  
มีจํานวนทั้งหมด ๖ คํา ไดแก 

 
电车男、(ญ.)宅男（女）、(ญ.) 熟女、(ญ.) 中二病、(ญ.)  

食草化、(ญ.) 婚活、(ญ.) 



 
 
 
 

 
 

 
๕๐ 

 

 
 ๒. การยืมภาษาถิ่น หมายถึง การยืมภาษาถิ่นตางๆ  ในประเทศจีน เชน ภาษาถิ่นกวางตุง 
ภาษาถิ่นไตหวัน ภาษาเหนือ เปนตน เชน 

   ก. 给力 

 I phone 4s 太给力了， 融合了各种高新技术, 功能超赞。 

 (มือถือรุน I phone 4s ดีเยี่ยมเลยไดรวมรวมเทคนิคสูงใหมในตัวมือถือ 
โปรแกรมตางๆ  นาสนใจมาก) 
                                (Youth Literary Digest – Kuaidian. ๒๕๕๔/๑๐: ๕๔) 

 给力  ยืมจากภาษาถิ่นเหนือ หมายถึง เจง ดีเยี่ยม มีพลัง เปนกําลังใจให คําสแลงที่ยืมจาก
ภาษาถิ่นนั้นมีทั้งหมด ๑๐ คํา ไดแก 
 

给力(ภาษาเหนือ) 有木有(ภาษายูนาน) 无厘头(ภาษากวางตุง) 2B (ภาษาอีสาน) 
机车女孩 (ภาษาไตหวัน) 黄牛票(ภาษาเซี่ยงไฮ) （不）折腾(ภาษาแมนจู) 
把妹 (ภาษาไตหวัน)靠谱(เหนือ) 鬼火(ภาษาใต) 

 
 สรุปไดวา คําสแลงจีนจากการยืมคํามีจํานวนทั้งหมด ๒๓ คํา ประกอบดวยคําสแลงจีนจาก
การยืมภาษาตางประเทศมีจํานวน ๑๓ คําและคําสแลงจีนจากภาษาถิ่น ๑๐ คํา 

๓.๑.๒.๔ วิธีการสรางอื่นๆ หมายถึง วิธีการสรางที่ไมใชกันทั่วไปและวิธีการสรางใหมๆ 
เชน การเลียนแบบ การเลนมุข การใชคําพังเพย เปนตน 

๑. การเลียนแบบ หมายถึง การเลียนแบบตามคําที่มีอยูโดยใชคํานําหนาหรือคําประกอบ
หลัง เชน 

๑.๑ การเลียนแบบรูปแบบ “XX门” เชน  
 น. 艳照门 
 艳照门等一系列的事件遭到网友们铺天盖地的指责。  
 (เหตุการณเยี่ยนจาวเหมินภาพฉาวขาวนี้ไดรับคําตําหนิเต็มเว็บไซตจาก
พวกแฟนอินเทอรเน็ต ) 
                                                  (Youth Literary Digest – Kuaidian. ๒๕๕๔/๑๑: ๒๙) 

艳照门 มาจากการเลียนแบบศัพทการเมือง เชน 伊朗门、拉链门、หมายถึงขาวไม
ดีตางๆ ที่เกี่ยวกับการเมืองในชวงแรก ๆ ตอจากนั้น ผูคนก็เลียนแบบรูปแบบ “XX门”ใน



 
 
 
 

 
 

 
๕๑ 

 

อินเทอรเน็ตขึ้นมาเรื่อย ๆ ความหมายก็ไดขยายเปนวา ขาวหรือเหตุการณที่ไมดี คําประเภทนี้เชน 
洞须门、海滩门、建桥门、吃奶门、摸鸟门 เปนตน 

๑.๒ การเลียนแบบรูปแบบ “XX族” 

น. 蚁族 

蚁族大部分是穷二代。 

(ตระกูล “มด”สวนมากเปนลูกคนจน) 

                              (Youth Literary Digest – Kuaidian. ๒๕๕๕/๐๕: ๓๓) 

蚁族 หมายถึง กลุมคนที่จบมหาวิทยาลัยแลวทํางานไดเงินเดือนนอย ตองขยันอยางมด
และเชาหองอยูรวมกันหลายคน (พจน.คําจีนใหม. ๒๕๕๓: ๒๐๙) สรางจากการเลียนแบบรูปแบบ 
XX族 หมายถึง กลุมคนที่มีลักษณะหรือบุคลิกภาพคลายคลึงกัน คําประเภทนี้มีจํานวนมาก เชน 月

光族、途书族、啃老族、北漂族、乐活族、奔奔族、哈日族 เปนตน 

๑.๓ การเลียนแบบรูปแบบ “XX控” 

น. 空姐制服控 

很多女孩都是空姐制服控，因为看上去美丽大方。 

(สาว ๆ สวนใหญบาเครื่องแบบ air hostess เพราะดูสงางาม  

                               (Youth Literary Digest – Kuaidian. ๒๕๕๕/๐๕: ๐๙) 

XX控 หมายถึง ผูที่หลงรักสิ่งใดสิ่งหนึ่ง บาอะไรสิ่งใดสิ่งหนึ่ง วัยรุนมักชอบเลียนแบบ 
XX 控 สรางคําสแลงใหม ๆ มีจํานวนมาก เชน 制服控、手机控、游戏控、正太控、

小说控 เปนตน 

๑.๔ การเลียนแบบรูปแบบ “X二代” 

น. 富二代 

富二代不仅耍酷要强，而且经常与女星勾搭。 

(ลูกคนรวยมักชอบอวดเนื้ออวดตัว และยุงกับดาราเนื้อหอม) 
                          (Youth Literary Digest – Kuaidian. ๒๕๕๕/๐๔: ๑๒๗) 

富二代 ไดเลียนแบบจากรูปแบบ X二代 หมายถึงลูกของคนรวย คําสแลงที่ไดสราง
ขึ้นโดยเลียนแบบรูปแบบ X二代 มีจํานวนมาก เชน 富二代、官二代、穷二代、 农二代、

权二代、独二代 เปนตน 

นอกจากนั้น ยังมีการเลียนแบบรูปแบบ XX男、XX女、XX 同学、亲 XX哦！คํา
สแลงที่มาจากการเลียนแบบมีทั้งหมด ๑๒ คํา ไดแก 

 

XX男、XX女、XX 同学、亲 XX哦！X二代、XX控、XX族、

XX门、XX体、慢 XX、XX了、男 X号、XX奴 



 
 
 
 

 
 

 
๕๒ 

 

 จากการวิเคราะหคําสแลงจีนขางตน ผูวิจัยสรุปไดวา คําสแลงจีนมีวิธีการสรางยอย ๙ วิธี 
ไดแก การขยายความหมายจากคําที่มีอยู การตัดคํา การยอคํา การพองเสียง การประสมคําใหม การ
สะกดใหม การยืมภาษาตางประเทศและภาษาถิ่น และการเลียนแบบ ผูวิจัยไดจัดเปน ๔ วิธีหลัก
ไดแก การเปลี่ยนแปลงจากคําที่มีอยู มีจํานวน ๑๐๗ คํา การสรางใหมมีจํานวน ๖๗ คํา การยืมคํามี
จํานวน ๒๓ คํา และคําสแลงที่สรางดวยวิธีอ่ืน ๆ  มีจํานวน ๑๒ คํา 
 
๓.๑.๓ การเปรียบเทียบวิธีการสรางคําสแลงในภาษาไทยและภาษาจีน 

เนื่องจากคําสแลงในภาษาไทยและภาษาจีนตางก็มีวิธีการสรางที่ไมเหมือนกันอยูแลว ผูวิจัย
จึงนําทฤษฎีของสจวรต เฟลกซเนอร   (Stuart Flexner. ๒๕๑๘ : ๕๙๖-๖๐๘) เปนเกณฑการ
เปรียบเทียบวิธีการสรางคําสแลงในภาษาไทยและภาษาจีน เพื่อใหความแตกตางของคําสแลงในสอง
ภาษานั้นกระชับยิ่งขึ้น ผูวิจัยไดเปรียบเทียบดังแผนภูมิตอไปนี้ 
 

แผนภูมิท่ี ๓.๑  
ผลการเปรียบเทียบวิธีการสรางคําสแลงในภาษาไทยและภาษาจีน 
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 หมายเหตุ : A = การเปลี่ยนแปลงคําที่มีอยู B= การสรางใหม 
     C = การยืม D = วิธีการอื่นๆ  
 

คําอธิบาย : คําสแลงไทยที่สรางจากการเปลี่ยนแปลงคําที่มีอยูมีจํานวน ๕๔.๔๐% คําสแลง
ไทยจากการสรางคําใหมมีจํานวน ๒๕.๖๐% คําสแลงไทยจากการยืมคํามีจํานวน ๑๔% และ



 
 
 
 

 
 

 
๕๓ 

 

คําสแลงไทยสรางดวยวิธีอ่ืนมีจํานวน ๖% ซ่ึงรวมถึงวิธีการเลียนแบบและสรางเปนคําพังเพย คํา
สแลงจีนที่สรางจากการเปลี่ยนแปลงคําที่มีอยูมีจํานวน ๕๑.๒๑% คําสแลงไทยจากการสรางคําใหม
มีจํานวน ๓๑.๘๘% คําสแลงไทยจากการยืมคํามีจํานวน ๑๑.๑๑% และคําสแลงไทยสรางดวยวิธี
อ่ืนๆ  มีจํานวน ๕.๘๐% ซ่ึงเปนวิธีการเลียนแบบ  
 จากการเปรียบเทียบขางตน สรุปไดวา ลักษณะการสรางคําสแลงในภาษาไทยและภาษาจีน
นั้นมีทั้งที่เหมือนกันและแตกตางกัน  
 ๑. วิธีการสรางเหมือนหรือคลายคลึงกัน 
 คําสแลงไทยและคําสแลงจีนสวนมากสรางจากคําที่มีอยู มีทั้งการเปลี่ยนความหมาย การยอ
คํา และการพองเสียง คําสแลงไทยและคําสแลงจีนก็มีการสรางใหม คําสแลงที่สรางใหมในทั้งสอง
ภาษาสวนมากสรางจากการประสมคําเกา นอกจากนี้ ยังมีการยืมจากภาษาอังกฤษ ภาษาถิ่นตาง และ
สรางดวยวิธีการเลียนแบบ  ไดแสดงผลวิธีการสรางคําที่เหมือนกันตามตารางดังนี้ 
 

ตารางที่ ๓.๒  
วิธีการสรางที่เหมือนกันของคําสแลงในภาษาไทยและภาษาจีน  

 
วิธีการสรางคําของคําสแลง คําสแลงไทย คําสแลงจีน 

การเปลี่ยนแปลงความหมาย สาวก อบกบ กริบ 鸵鸟、黑人、粉丝 
การยอคํา ดีไอวาย จีบี โบโบ BT、TMD、神马 

การเปลี่ยนแปลง 
คําที่มีอยู 

การพองเสียง จุงเบย กิจกาม แหลม 毒男、尼玛、 
การสรางคําใหม การประสมคําใหม ซีเครียด ชัวรปาบ     见光死、雷人、 

การยืมภาษาอืน่ ซีเรียส  เพอรเฝกต    isad  绯闻女孩 
การยืมคํา 

การยืมภาษาถิน่ ส่ี  ขี้ฮกเบเบ 给力、二、 

วิธีอ่ืนๆ  การเลียนแบบ คอXX  บาXX   XX控、XX 体、 

 
 ๒. วิธีการสรางที่แตกตางกัน 
 วิธีการสรางคําสแลงไทยหลากหลายกวา คําสแลงจีน คําสแลงไทยสรางคําดวยวิธีการตัดคํา 
การเติมสวนของคําเกา การซ้ําคํา การสรางคําเปนคําพังเพยใหม การสะกดเปนคําไทยใหม สําหรับ
วิธีการสรางของคําสแลงจีนมีแตการสะกดคําจีนเปนคํา Chinenglish เทานั้น ไดแสดงวิธีการสรางคํา
ที่แตกตางกันตามตารางดังนี้ 
 



 
 
 
 

 
 

 
๕๔ 

 

ตารางที่ ๓.๓ 
วิธีการสรางทีแ่ตกตางกันของคําสแลงในภาษาไทยและภาษาจีน  

 
วิธีการสรางคําของคําสแลง คําสแลงไทย คําสแลงจีน 

การตัดคํา โอ  ฟน  จิ้น   ---- 

การเติมสวนประกอบของคําเกา มันส  ยากส  ซาส --- 
การซ้ําคํา หมู ๆ  บาน ๆ --- 

การเปลี่ยนแปลง 
คําที่มีอยู 

การผวนคํา หวาเว ปงวิ้ง --- 
การสรางคําใหม การเกิดคําใหม การเกิดคําไทยใหม  การเกิด Chinenglish 

วิธีอ่ืนๆ  การเลนคําพังเพย 7-11ดับไฟ  --- 

 
 จากการเปรียบเทียบวิธีการสรางคําสแลงไดพบวา คําสแลงไทยและคําสแลงจีนสรางดวย
วิธีการเปลี่ยนแปลงจากคําที่มีอยูเปนหลัก ยังประกอบดวยวิธีการสรางคําใหม แตจํานวนคําสแลงจีน
ที่สรางขึ้นมาใหมมากกวาคําสแลงไทย และวิธีการสรางคําสแลงไทยในดานการเปลี่ยนแปลงคําที่มี
อยูมีวิธีมากกวาคําสแลงจีน  
 

๓.๒ ลักษณะการใชคําสแลงในภาษาไทยและภาษาจีน 
 

 จากการรวบรวมคําสแลงไทยและคําสแลงจีนในนิตยสารตามขอบเขตกําหนดไว ผูวิจัยได
วิเคราะหการใชคําสแลงในภาษาไทยและภาษาจีนนั้นดังรายละเอียดตอไปนี้ 

 

๓.๒.๑ ลักษณะการใชคําสแลงไทย  
 ลักษณะการใช หมายถึง ลักษณะ รูปแบบการใชของคําสแลงไทยในบริบท หรือกาลเทศะ
ตางๆ  ผูวิจัยไดวิเคราะหลักษณะการใชของคําสแลงดังตอไปนี้ 

๓.๒.๑.๑  การสื่อความหมายโดยนัยและโดยตรง 
 ๑. การสื่อความหมายโดยนัย หมายถึง การใชคําสแลงในการสื่อสารโดยตองตีความหมาย 
มีความหมายแฝงอยูในการสื่อสาร เชน การใชคําสแลงเปนโวหารตางๆ  และการใชคําสแลงลด
ความหยาบคาย 

๑.๑ การใชอุปมาโวหาร หมายถึง การเปรียบเทียบสิ่งหนึ่งเปนอีกสิ่งหนึ่งที่มีลักษณะ
คลายคลึงกัน 



 
 
 
 

 
 

 
๕๕ 

 

 ว.จอแบน  
สาว ๆทุกคนก็อยากสวยอยากงาม ไมมีใครอยากเปนผูหญิงจอแบนเลย  
     (A day ๑๔๐.๒๕๕๕: ๔๐) 

จอแบนในนี้มาจากหนาจอแบน ๆ ของโทรทัศนซ่ึงถูกนํามาเปรียบเทียบกับหนาอกของ
ผูหญิง หมายถึง หนาอกแบน ๆ หรือ หนาออกเล็ก ไดส่ือความหมายโดยนัย ตองตีความหมายตาม
บริบทหรือกาลเทศะ คําสแลงไทยที่ส่ือความหมายโดยใชอุปมาโวหารนั้นมีทั้งหมด ๑๘ คํา ไดแก 

 

จอแบน หนาเงือก ติ่ง ปลวก กาก ๆ หัวขี้เล่ือย หาน จอก ๆ หมกเม็ด  
ชะชี เสือผูหญิง เพชร ชาวเกาะ แรด  ฟองสบู หมาแพนดี้ น้ําเนา 
หนาหมอ บวย 
 

๑.๒ การใชคําผิดตามภาษาปาก หมายถึง การสะกดคําตางๆ  ขึ้นมาตามการออกเสียง
ของคําเกาหรือการสะกดคําไมสมบูรณ เพื่อส่ือความหมายของคําเกา การใชคําเหลานี้เปนสแลงเพื่อ
ลดความหยาบคาย เพื่อลอเลียน เพื่อเรียบงายในการสื่อสาร หรือเพื่อสนุกสนาน เชน 

สน. เคา 
ผมไมตองไปเสียเงินกับเรื่องพวกนี้เลย เงินสวนใหญก็เก็บไวใหเคาโกงไงครับ.. 
             (A day ๑๔๐.๒๕๕๕: ๒๒) 

การใช “เขา”ออกเสียงผิดเปน “เคา” แตส่ือความหมายแทน “เขา” เรียกแทนบุคคลที่ ๓ 
และเรียกแทนตัวเองในบางโอกาส คําสแลงไทยที่ใชคําสะกดผิดมีจํานวน ๓๓ คํา ไดแก 

 

เขา-เคา   ฉัน-ช้ัน  หนู-นู   ไหม-มั้ย  นี้-เนี้ย   โนน-นูน อิเมจิ้น-จิ้น  อยางนี้-อยางงี้ 
นั้น-งั้น  เหี้ย-เฮียก  สนุกสนาน-หนุกหนาน   แปบ-แปบ  แลว-แวว  แจม-แหลม  
ถูกตอง-ถ่ัวตม  ไมใสใจ-ไมใสจิว  จังเลย-จุงเบย หงุดหงิด-งุงิ  ฉิบหาย-ชิบหาย  
เงา-งาว  เตน-ดิ้น เรซิ่ง-ซ่ิง  โงเงา-งี่เงา หงุดหงิด-งุงิ มหาวิทยาลัย-มหาลัย สวีต-วีต  
โมเดิ้น-เดิ้น  เวลา-เวลํ่า  แฮปป-แฮป  หงุดหงิด-งุงิ ไฮโซ-ฮิโซ  ฟนโนลา-ฟน  
ตอกตอย-ต่ําตอย หนาโง-หนาโงว   โอเวอร-เวอร  ปารานอยด--นอยด 

 
๑ .๓  การใช ใชอติพจน  หมายถึ ง  การ เปรี ยบ เที ยบโดยการกล าวขอความที่ 

เกินจริงมักเปรียบเทียบในเรื่องปริมาณวามีมากเหลือเกิน มีเจตนา เนนขอความ ที่กลาวนั้นใหมี
น้ําหนักยิ่งขึ้น  



 
 
 
 

 
 

 
๕๖ 

 

ว.ขั้นเซียน 
เราจะไดพบสุดยอดความรูจากวิทยากรขั้นเซียนในประเทศและระดับโลก  
                  (A day ๑๔๑.๒๕๕๕: ๕๐) 

เซียน เปนคํายืมจากจีน หมายถึง เทพ เทวดา การยกยองคนที่มีความรูเปนเทพโดยใชอติ
พจน พูดเกินความจริง คําสแลงไทยที่ใชเปนอติพจน มีจํานวน ๓๐ คํา ไดแก 

 

ลีลามาก  ขั้นเทพ  ขั้นเซียน  สวยเปอ  งามไส  สเมลเวลคัม  เปรี้ยว  ชางกูอยูไหน  
ออนปา  โคตร  ขายขี้หนา  เหงื่อแตก  กวนตีน  กอดเสาเขาทรุด ไฟแรง เนื้อหอม  
ยาวไป รอยแปด ถูกใจจอด  ซูเปอรแมน  เมพขิง ๆ  ดรามา  อบกบ ไมใชขี้ ๆ   
บาXX  ไสแหง  กรี๊ดสลบ  ฟนธง  เบบี๋  แปลงราง  เดือนชนเดือน 

 
๑.๔ การใชสัญลักษณตางๆ  หมายถึง การใชรูปภาพ  ตัวเลขตางๆ ในการสื่อสารการ

แสดงอารมณ เพื่อสะดวกสบายในการพิมพ เชน 
ก. 55 
ความพยายามอยูที่ไหน ความสําเร็จอยูที่นั่น 55 ไมไดขยันแลวสิ 
                                                       (A day ๑๓๓.๒๕๕๔: ๒๐) 

การใชเสียงหัวเราะของคนไทยเปนตัวเลข “55” เพื่อสะดวกตอการพิมพโดยไมตอง
สะกดเปนคําไทย เพราะ “55”ในภาษาไทยออกเสียงวา หา ๆ ซ่ึงคลายกับเสียงหัวเราะของมนุษย คํา
สแลงไทยที่ใชเปนตัวเลขนั้นมี ๒ คําเทานั้น ไดแก  

 

55  ไป 4

 
๑.๕ การใชนามนัย หมายถึง การใชคําสแลงที่บงลักษณะหรือคุณสมบัติของสิ่งใดสิ่ง

หนึ่งมาแสดงความหมายแทนสิ่งนั้นทั้งหมด เชน 
 ก. เกาอี้ 
 ใครอยากเปนนายก เอาเกาอี้ไปเลย  

     (A day ๑๔๑.๒๕๕๕: ๑๕๒) 
เกาอ้ี คํานี้ในที่นี่หมายถึงตําแหนงนายก  ซ่ึงนํา “เกาอี้” มาแทน “ตําแหนง”โดยใชนาม

นัย ทําให “เกาอี้”มีความหมายใหม คําสแลงที่ใชเปนนามนัยนั้นมีจํานวนทั้งหมด ๖ คํา ไดแก 
 



 
 
 
 

 
 

 
๕๗ 

 

เกาอี้  กึ๋น  น้ําพระเอก ไกกา ไฟแดง เลือดใหม 
  

๑.๖ การใชนัยเฉพาะ หมายถึง การใชคําสแลงในความหมายใดความหมายหนึ่งตาม
กาลเทศะและบริบทโดยไมอาศัยโวหารตางๆ  เชน 

ก. ขยาย  
เอาละ เอาขาวนี้ไปขยายใหเพื่อนดวย อยาลืมกันไปนะ  
      (A day ๑๓๖.๒๕๕๔: ๑๕๐) 

ขยาย  มีความหมายวา  ทําใหกวางออกไป  แตนําใช เปนความหมายเฉพาะวา 
ประชาสัมพันธ และแจงใหทราบ คําสแลงท่ีไดใชความหมายเฉพาะในการสื่อสารนั้นมีจํานวน ๖๑ 
คํา  ไดแก 

 
ขยาย  สาวก  จีบี  ดีไอวาย  แกตสบี้  อิน  เวร  คุกรุน  วิฮี้วว  แปก  ส่ี  ฉันนะสิ   
เอเฟรด  ไมรูอิโหนอิเหน  อะจึ๊อะจะ  เบอรดี้  แมวมอง  ขออภัยมณีศรีสุวรรณ  
 มันส ไฮโซ  เกรียน  เต็ง  เสียฟอรม  แจม  ซ้ีซ้ัว  หลอไมเสร็จ  นองโบ  แจว เด็ก 
อีเวนต  โอ  จอย  เสี่ยว  กิ๊ก  กั้ก  งานเขา  แจม  กริบ  สเปค  อยางแรง  ซาส ฟน 
ร่ัว   ยากส  ม็อบ  แมส หนุมตี๋  กินตับ กินเกาเหลา ตั้งไข  กินแหว  วันนี้โปรง 
นักปนน้ํา   จีวา  ติดหรู ติดแหง็ก มือสอง ซีเครียด ตีขอรดหยอดสาว จิ๊ด เซงเปด  
เด็กฝาก  เด็กแนว เด็กปม 

 
๑.๗ การใชคําซ้ํา หมายถึง การใชคําไทยซ้ําทําใหเกิดความหมายใหมหรือขยาย

ความหมายเดิมโดยไมอาศัยโวหารตางๆ  เชน 
ว.หมูๆ 
จงเอาจริงกับเรื่องหมูๆ –หัวขอ  
      (A day ๑๓๐.๒๕๕๔: ๖๙) 

หมู เปนคํานาม ซ่ึงเปนสัตวอยางหนึ่ง ถูกใชเปนคําซํ้า ความหมายจะขยายกวางออกไป 
กลายเปนคําวิเศษณ หมายถึง งายๆ ธรรมดา  คําสแลงที่ใชเปนคําซ้ํานั้นมีจํานวน ๑๓ คํา ไดแก  

   
หมูๆ  กลวยๆ  เด็กๆ  จอกๆ  จิ๊บๆ  โจะๆ  บานๆ  หมาๆ ฉึกๆ  กากๆ  
ชัดๆ  จูๆ  เปๆ  แหงมๆ 

  



 
 
 
 

 
 

 
๕๘ 

 

๑.๘ การใชคําพังเพย หมายถึง การใชถอยคํา อุปมาที่แสดงความจริง ไมสอนโดยตรง 
กลาวกระทบเสียดสี ซ่ึงมาจากเหตุการณเร่ืองราว ส่ือความหมายโดยนัย เชน  

 7-11ดับไฟ 
รอไปเถอะ7-11ดับไฟคอยวากัน 
     (A day ๑๓๘.๒๕๕๕: ๓๙) 

7-11ดับไฟ เปนคําสแลงใหมที่ใชกันทั่วไปในกลุมวัยรุน 7-11 เปนรานคาที่เปดทําการ 
๒๔ ช่ัวโมง ดังนั้น วัยรุนนําเรื่องดับไฟมาเลนเปนคําพังเพย หมายถึงสิ่งที่ไมนาจะเปนไปได   คํา
สแลงที่ใชเปนคําพังเพยนั้นมีทั้งหมด ๔ คํา ไดแก 

 

7-11ไฟดับ - เปนไป ไมได  ถวยถังกะละมังหมอ -ไรสาระไปวนัๆ 
ละครหลังขาว -ใครๆ ก็รู เอาเชือกมา(จูงควาย) - โงจริงๆ 

 
๑.๙ การใชคําผวน  หมายถึง การใชคําสแลงโดยใชสระและ ตัวสะกดของพยางคหนา

และพยางคสุดทาย มาสลับกัน ทําใหเกิดคําใหมที่อาจไมมีความหมาย แตการออกเสียงจะคลองจอง
กับรูปเดิม เชน 

ว.หวาเว 
 เพลงที่โดดเดนคือ หวาเวที่แอบเหงาปนกวนไดเทดี  

                    (A day ๑๓๔.๒๕๕๔: ๑๙๔) 
หวาเว มาจากวาเหว ซ่ึงนําสระ /a:/ของวากับสระ /e:/ของเหวมาสลับกัน เพื่อเลนเสียง

ใหสอดคลองกัน คําสแลงที่ใชเปนคําผวนนั้นมี ๔ คําไดแก  
  

สิงหขี้คุย-ซุยขี้ขิง  วาเหว-หวาเว  วิ้งปง-ปงวิ้ง  หมีแพนดา-หมาแพนดี้   
  

๑.๑๐ การใชบุคคลวัต หมายถึง การสมมุติส่ิงตางๆ  ใหมีกิริยาอาการ ความรูสึกเหมือน
มนุษยในการสื่อความหมาย เพิ่มความหนักแนนของภาษา เชน 

 น. ชะโงกทัวร 
 คนที่มีเวลาคงไมไปเที่ยวกับชะโงกทัวรหรอก  เที่ยวไมสนุกเลย 

     (A day ๑๓๘.๒๕๕๕: ๗๓) 
ชะโงกทัวร โดยใชทาทางกริยาของมนุษย “ชะโงก” กับคณะการทองเที่ยว ซ่ึงกลายเปน

คําสแลงที่ใชบุคลวัตในการสื่อความหมาย หมายถึง เปนทัวรที่พานักทองเที่ยวไปเที่ยวสถานที่ตางๆ 



 
 
 
 

 
 

 
๕๙ 

 

โดยไมใหนักทองเที่ยวลงจากรถทัวรแคชะโงกคอออกมาชมวิวตางๆ  คําสแลงที่ใชเปนบุคคลวัตนั้น
มีทั้งหมด ๕ คํา ไดแก 

 
หัวโกรน  ชะโงกทัวร  จืด  นับนิ้ว  คอXX   

 
จากการวิเคราะหลักษณะการใชของคําสแลงในดานการสื่อความหมายโดยนัยนั้น ผูวิจัยได

พบลักษณะการใชของคําสแลงไทย ไดแก  การใชคําสแลงเปนอุปมาโวหาร การใชคําสแลงเปนอติ
พจน การใชคําสแลงเปนนามนัย การใชคําสแลงเปนสัญลักษณ การใชคําสแลงเปนคําสะกดผิด การ
ใชคําสแลงเปนคําซ้ํา การใชคําสแลงเปนความหมายเฉพาะ การใชคําสแลงเปนคําผวน การใชคํา
สแลงเปนคําพังเพยและการใชคําสแลงเปนบุคคลวัต  

๒. การสื่อความหมายโดยตรง หมายถึง การใชคําสแลงสื่อความหมายกระชับ ไมตอง
ตีความตามบริบทหรือกาลเทศะตางๆ  คําสแลงคํานั้นอยูตามลําพังไดเสมอ การใชความหมายตรงตัว 

๒.๑ การใชทับศัพทส่ือความหมายโดยตรง หมายถึง การใชคําสแลงโดยนําคําทับศัพท
ส่ือความเขาใจโดยตรงแตนิยมใชกัน ซ่ึงไดนําคําทับศัพทที่มีความหมายตรงตัวใชในการสื่อสารเปน
ประจํา เชน  

ก. แชร  
ใครสนใจตามไปแชรไดตามสะดวก 
                                                                (A day ๑๔๑.๒๕๕๕: ๓๘) 

แชร เปนคําทับศัพทที่มาจากภาษาอังกฤษ share หมายถึง แบง แบงปน(พจน.คําใหม.
๒๕๕๓: ๓๕) ซ่ึงเปนคําศัพทสแลงที่ไดใชความหมายตรงตัวเปนประจําในการสื่อสาร และเปนคํา
สแลงที่วัยรุนใหม ๆ นิยมใชกัน ทับศัพทที่ใชเปนคําสแลงนั้นมีจํานวน ๑๔ คํา ไดแก  

 
ชัวรปาบ  แชร  อินเลิ้ฟ  จัมโบ  กูรู  ทอลกโชว  บิ๊กบึ้ม  เพอรเฝกต  บูม  
ซีเครียด  เมาธมอย  แอ็กทิฟ  เซอรไพรส  โบโบ  หวย 

 
๒.๒ การใชคําสแลงที่สรางขึ้นใหมส่ือความหมายโดยตรง หมายถึง การใชคําสแลงที่

สรางจากการประสมใหมและสะกดใหมมาสื่อความเขาใจโดยตรง เชน 
น. กิจกาม 
ผูหญิงขี้หึงมากจะถามแฟนบอยเพื่อไมใหแฟนไปทํากิจกามกลางคืน                         

          (A day ๑๓๘.๒๕๕๕: ๖๒) 



 
 
 
 

 
 

 
๖๐ 

 

กิจกาม เปนคําที่สะกดขึ้นมาใหม โดยพองเสียงกับคําวา กิจกรรม หมายถึง กิจกรรม
ตางๆ  ที่มุงไปเนนเรื่องเพศสัมพันธอยางเดียว  ซ่ึงเปนความหมายแรกและความหมายเดิมของกิจ
กาม แตเปนคําที่ใชกันบอย ๆ ในกลุมวัยรุน ดังนั้นถือวา เปนคําสแลงที่ส่ือความเขาใจโดยตรง คําที่
ส่ือความหมายโดยตรง มีจํานวน ๔๑ คํา ไดแก  

 

เปยบ  ฟาดแขง  กิ๊บเก  เกไก  ตายหา  เจาะแนะ  เจง  เฟยวฟาว เด็กแวน  สกอย 
เอร็ดอรอย  แมง  แซะภาพ ยะโสโอหัง  ล้ันลา  เซี้ยว  เกิรป  สุย  ซุย  เนี้ยบ  เพียบ  
แอบแบว  เด็กติ๋ม  งีด  ขี้ฮกเบเบ  จี๊ดจาด  กิจกาม หวือหวา  เวรกรรม  โจ  วื่นวือ  จัด
หนัก  วิน  ซ่ือบื้อ  แซว  วีน  ตุมตอม จิตตก  โบรํ่าโบราณ  ซะงั้น  อัพนาดู  จิ๊บจอย     

 
๒.๓ การใชคําซํ้าส่ือความหมายโดยตรง หมายถึง คําสแลงที่ใชคําวิเศษณเปนคําซํ้านั้น 

ความหมายของคําสแลงจะไมเปล่ียนแปลง เชน 
 ว. เด็ด ๆ  
 ถาจะรูวาปารตี้เด็ด ๆ มีอยูที่ไหน ตอง......... 
       (A day ๑๔๐.๒๕๕๕: ๒๕) 

เด็ด มีความหมายวา ดี ดีเยี่ยม  ใชคําซ้ําเปน เด็ด ๆ ความหมายก็ไมเปลี่ยนแปลง ๆ แตได
เพิ่มอารมณเชิงบวกเขาไป ทําใหคําศัพทมีชีวิตชีวามากขึ้น คําซ้ําประเภทนี้มีจํานวน ๗ คํา ไดแก  

 

เด็ดๆ  คูลๆ  ชิลลๆ  เฟลๆ  เฟคๆ สวีตๆ  โกะๆ 

 
จากการวิเคราะหลักษณะการใชคําสแลงไทยสื่อความหมายโดยตรงนั้น ผูวิจัยไดพบวา คํา

สแลงไทยสื่อความหมายโดยตรงนั้นไดใช ๓ วิธีหลัก ไดแก การใชคําทับศัพทส่ือความหมาย
โดยตรง การใชคําเกิดใหมส่ือความหมายโดยตรง และการใชคําวิเศษณเปนคําซ้ําสื่อความหมาย
โดยตรง 
 สรุปไดวา การใชคําสแลงสื่อความหมายนั้นมี ๒ ลักษณะหลักไดแก การสื่อความหมาย
โดยนัย ซ่ึงมีลักษณะวา การแสดงความหมายซับซอน หลากหลาย ไมแนนอนและตองตีความตาม
บริบทและกาลเทศะ มักจะใชโวหารภาพพจนในการสื่อความหมาย คําประเภทนี้มีจํานวนทั้งหมด 
๑๗๖ คํา อนึ่ง การสื่อความหมายโดยตรง คําสแลงกลุมนี้มักเปนคําที่เกิดใหมมีความหมายโดดเดี่ยว
หรือไมก็เปนทับศัพทที่ยืมมาโดยตรง แตมีสีสันในดานรูปคํา การออกเสียง คําประเภทนี้มีจํานวน 
๗๒ คํา 
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 ๓.๒.๑.๒ การใชคําสแลงไทยเชิงการสื่อสารและการสื่ออารมณ  
 ๑. การใชคําสแลงเพื่อการสื่อสาร หมายถึง การใชคําสแลงสื่อความหมายเขาใจระหวางผูสง
ส่ือกับผูรับสารโดยไมมีผลกระทบทางอารมณ  เชน 

น.สาวก 
สาวกของมาริโอมีทั้งคนไทยและชาวเมืองนอกนะ 
     (A day ๑๔๑.๒๕๕๕: ๒๘) 

สาวก เปนคํานามที่ใชในประโยคเพื่อบงบอกความหมายของคําและทําหนาที่ขยายประทาน 
เพื่อส่ือความใหผูรับสารเขาใจ คําสแลงที่ใชเพื่อการสื่อสารนั้นมีจํานวน ๘๑ คํา ไดแก  

 

สาวก  จีบี  ดีไอวาย  แชร  ช้ัน เปยบ ชัวรปาบ  ชัด ๆ  คุกรุน  อิน  ติ่ง  ฟาดแขง   
อินเลิ้ฟ  จู ๆ  ซุย  เปรี้ยว  แมส  จัมโบ  โคตร  จุงเบย  กูรู ส่ี  ฉันนะสิ  เจาะแนะ   
เกาอี้  ทอลกโชว  กึ๋น ตัวดิ้น  ถ่ัวตม  แมวมอง  เด็กแวน  สกอย  ติดแหง็ก  ฉึก ๆ   
นักซิ่ง  มือสอง  แปบ  แซะภาพ  เมาท  เมาธมอย  ตีขอรดหยอดสาว  โบรํ่าโบราณ
ยาวไป  แหงม ๆ  เบอเริ่ม  เพียบ  แปลงราง เวลํ่า  ขี้จุ  ขี้ฮกเบเบ  แจว    อีเวนต โอ  
น้ําพระเอก ฟนธง   นับนิ้ว  หนุมตี๋  เด็กปม  ไป 4  จิ้น  กิ๊ก  กั๊ก  โจ  วิน ขยาย  แจม  
สุดซอย  วอรมรางกาย  มหาลัย  อยางแรง  เห็นหัวนมแมว   ร่ัว  ยากส  เคา  เด็ก ๆ  
ช้ัน  ต้ังไข   จิ๊บจอย  จัดหนัด  บิ๊กบึ้ม   

 
๒. การใชคําสแลงสื่ออารมณ  

๒.๑ การใชคําสแลงเพื่อส่ืออารมณเชิงบวก หมายถึง คําสแลงไทยที่ใชเพื่อบงบอก
อารมณในดานดี เชน แจมใส มีความพึงพอ ดีใจ เบิกบานใจ ราเริง สดใส ปล้ืมใจ สมหวัง เปนตน  
ดังตัวอยางเชน 

ว. ฟน 
ยุคนี้ เพลงที่ฟงแลวฟนเลยไมคอยมี หรือวาเราลาสมัยไปแลว 
     (A day ๑๓๖.๒๕๕๕: ๑๐๖) 

ฟน คํานี้เปนสแลงใหมที่ตัดจากภาษาฝรั่งเศสวา ฟนาเล (Finale) หมายถึง ถึงใจ แบบ
สมบูรณ สุดยอด  เปนคําใชเพื่อแสดงอารมณชมเชย  อารมณร่ืนเริง ซ่ึงแสดงอารมณเชิงบวก คํา
ประเภทนี้ที่แสดงอารมณเชิงบวกมีจํานวนทั้งหมด ๖๑ คํา ไดแก 



 
 
 
 

 
 

 
๖๒ 

 

 
สวยเปอ  ขั้นเทพ ขั้นเซียน อินดี้  กิ๊บเก  เกไก  อะจึ๊อะจะ  หาน  เจง  เบอรดี้  จิ๊ด  
รอยแปด  วันนี้โปรง  บานๆ  หมูๆ  กลวยๆ  แหลม  เฟยวฟาว  เอร็ดอรอย  แฮป 
มาแววว  มันส  เด็ดๆ  ไฮโซ  ตัวเต็ง  แจม  เพอรเฝกต  ไฟแรง  เนื้อหอม  โบโบ 
หนุกหนาน  ล้ันลา  เด็กแนว  แอ็กทิฟ  เนี้ยบ  จิ๊บๆ  เซอรไพรส แอบแบว  วีตๆ 
โบโบ  คูลๆ  โจะๆ  ฮิโซ  ถูกใจจอด  จิ๊ดจาด  ฟน  เพชร  เมพขิงๆ  ปงวิ้ง  
ซูเปอรแมน  คอxx  ตุมตอม  ไมใชขี้ ๆ  ชิลลๆ  ถูกสเปค  บาxx  ใจรมๆ  โกะๆ  
เลือดใหม  55   อัพนาดู  กร๊ิดสลบ   

 
๒.๒ การใชคําสแลงเพื่อส่ืออารมณเชิงลบ หมายถึง คําสแลงไทยที่ใชเพื่อบงบอก

อารมณไปทางที่ลบ ประชดประชัน ผิดหวัง เครียด นอยใจ เศรา หดหู ไมพอใจ ผิดหวัง โกรธ เปน
ตน เชน 

ว. เกรียน 
เกรียนโคตร มหาประลัย-หัวขอ  
     (A day ๑๔๐.๒๕๕๕: ๘๖)  

เกรียน เปนคําที่ใชกับเพื่อนๆ มีพฤติกรรมที่แตกตางจากคนอื่น มีพฤติกรรมกาวราว 
กอกวน หรือเกินสภาพความเปนจริง และเปนคําพูดที่แสดงอารมณประชดประชัน ไมพอใจ ซ่ึงเปน
การสื่ออารมณเชิงลบ คําสแลงที่ส่ืออารมณเชิงลบนั้นมีจํานวน ๑๐๓ คํา ไดแก 

 
หนาหมอ  หนาเงือก  อบกบ  จีวา  แกตสบี้  เวร  คุกรุน  จอแบน  ปลวก  หวย ลีลามาก  เปๆ  
งามไส  สเมลเวลคัม  วิฮี้ว ชางกูอยูไหน ออนปา  กาก ๆ  อัฟเฟรด ไมรูอิโหนอิเหน  ซาไก   
ขายขี้ หนา  ตายหา  ติดหรู หัวข้ีเล่ือย ฟน ถวยถังกะละมังหมอ เหงื่อแตก  ไมใสจิว  กวนตีน  
เจง  หมาๆ  ดรามา กิจกาม เสียฟอรม เฟคๆ   จอกๆไฟแดง  เดือนชนเดือน  เฟลๆ  ติงตอง  
นอยดๆ  เอาเชือกมา  งี่เงา  น้ําเนา  ซะงั้น ม็อบ  นักปนน้ํา  ไสแหง  ละครหลังขาว  งุงิ  กินตับ
ตอกตอย  บานๆ งานเขา  วื่นวือ  ไกกา  ชาวเกาะ  หวือหวา  เสือผูหญิง  เส่ียว  จอย  จืด  งั้นๆ  
งีด กินแหว  จิ๊กกี๋  เวอรๆ  แรด หมาแพนดี้  จิตตก  กินเกาเหลา  วีน  แซว  หนาโงว  ซ่ือบื้อ   
เซ็งเปด  เด็ดติ๋ม  นองโบ  ชะโงกทัวร  เบบี๋  หลอไมเสร็จ  7-11ไฟดับ  งาว  ชะนี  กลวง  สุย  
เฮียก  ยะโสโอหัง  หัวโกรน  ซีเครียด  ซ้ีซ้ัว  หมกเม็ด  เวร  เกิรป กอดเสาเขาทรุด  ขออภัยมณี
ศรีสุวรรณ แกตสบี้ เด็กฝาก     
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จากการวิเคราะหขางตน สรุปไดวา คําสแลงไทยที่ใชเพื่อการสื่อสารนั้นมีจํานวนทั้งหมด 
๘๔ คํา และคําสแลงไทยใชเพื่อส่ืออารมณนั้นมีจํานวนทั้งหมด ๑๖๔ คํา ประกอบดวยคําสแลงที่ส่ือ
อารมณเชิงบวก ๖๑ คําและคําสแลงที่ส่ืออารมณเชิงลบนั้นมีจํานวน ๑๐๓ คํา  คําสแลงไทยนั้น
สวนมากจะเปนคําที่ส่ืออารมณ และส่ืออารมณเชิงลบเปนหลัก 
 สรุปลักษณะการใชของคําสแลงไทย-จีนไวดังนี้ ดานการสื่อความหมายคือ การสื่อ
ความหมายโดยนัยเปนหลัก การสื่อความหมายโดยตรงเปนรอง ดานการสื่อสาร สวนการใชคํา
สแลงสื่ออารมณคือ คําสแลงไทยสื่ออารมณเปนหลักโดยเนนที่การสื่ออารมณเชิงลบ การใชเพื่อการ
ส่ือสารนั้นเปนรอง  

 

๓.๒.๒ ลักษณะการใชคําสแลงจีน 
 จากการศึกษาคําสแลงจีน ๒๐๗ คํา และตัวอยางที่ไดรวบรวมจากนิตยสารจีนตามขอบเขต
ที่ระบุนั้น ผูวิจัยไดวิเคราะหลักษณะการใชของคําสแลงจีนดังรายละเอียดตอไปนี้  
 ๓.๒.๒.๑ การสื่อความหมายโดยนัยและโดยตรง 

๑. การใชคําสแลงโดยนัย หมายถึง การใชคําสแลงในการสื่อสารโดยตองตีความหมาย มี
ความหมายแฝงอยูในการสื่อสาร เชน การใชคําสแลงเปนโวหารและภาพพจนตางๆ ในการสื่อ
ความหมาย 

๑.๑ การสื่อความหมายโดยใชอติพจน หมายถึง  การเปรียบเทียบโดยการกลาวขอความ
ที่เกินจริง มักเปรียบเทียบในเรื่องปริมาณวามีมากเหลือเกิน มีเจตนา เนนขอความที่กลาวนั้นใหมี
น้ําหนักยิ่งขึ้น เชน 

ก. 压力山大 
 现在的年轻人伤不起啊，压力山大。 
 (วัยรุนยุคนี้หนาที่ภาระหนักจริง เกือบจะไมไหว) 

  (Youth Literary Digest – Kuaidian. ๒๕๕๔/๑๒: ๐๙) 

压力山大 คํานี้ส่ือความหมายโดยอติพจน พรรณนาความดันหนักแนนของวัยรุนเปน
เหมือนภูเขา หมายถึงหนักมาก  และไดส่ือความหมายของความดันโดยนัยและมีน้ําหนักมากขึ้นใน
บริบท คําสแลงจีนที่ใชอติพจนส่ือความหมายนั้นมีทั้งหมด ๒๙ คํา ไดแก 

 
恐龙、填坑团、酷毙了、慢城、钻石男、金龟婿、拼爹、

蒸发、青蛙、浮云、杀到、猎头、骨灰级、菜鸟、枪毙、

杀伤力、见光死、雷人、弱爆、爆红、压力山大、牛气、

冒失鬼、闪人、 雷锋侠、春光外泄、毒舌、毒男、 
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๑.๒ การสื่อความหมายโดยใชอุปมาโวหาร หมายถึง การใชคําสแลงเชิงเปรียบเทียบ ซ่ึง
เปรียบเทียบสิ่งหนึ่งเปนอีกสิ่งของหนึ่งที่มีลักษณะคลายคลึงกันโดยใชความหมายแฝงในการสื่อ
ความหมาย เชน 

น.花瓶 
 民国的名女不少 十有八九也是花瓶 鲜有影响文明进程者。 

(สตรีชื่อดังในสมัยหมินกั๋วก็มีไมนอย แตสวนมากเปน “แจกัน” หนาตาดี
แตไรความสามารถ นอยคนที่มีคุณูปการตอสังคม) 

      (Youth Literary Digest – Kuaidian. ๒๕๕๔/๑๑: ๙๐) 

花瓶 (แจกัน) มีลักษณะ ขางนอกสวยงามแตขางในไรของ จึงใชคํานี้มาเปรียบเทียบกับ
คนที่หนาตาดูดีแตไรความสามารถ โดยใชอุปมาโวหารสื่อความหมายในบริบท คําสแลงที่ใชอุปมา
โวหารในการสื่อความหมายนั้นมีทั้งหมด ๑๑ คํา ไดแก  

 

花瓶、蚁族、油水、软柿子、躲猫猫、门槛、瓶颈、咸鱼、 
狗仔队、鸵鸟、窝婚、 

 

๑.๓ การสื่อความหมายโดยใชนามนัย หมายถึง การใชคําสแลงหรือวลีที่บงลักษณะหรือ
คุณสมบัติของสิ่งใดสิ่งหนึ่งมาแสดงความหมายแทนสิ่งนั้น เชน 

น. 黑木耳 
 对于在道上混熟了的黑木耳，玩玩得了。 

 (สําหรับผูหญิงโสเภณีนั้น เราอยาซีเรียสกับมันมากเลย) 
  (Youth Literary Digest – Kuaidian. ๒๕๕๕/๐๔: ๕๔) 

黑木耳 ความหมายเดิมคือ เห็ดหูหนูดํา เปนคําสแลงที่มาจากอินเทอรเน็ต ซ่ึงเปนคําที่
นําลักษณะของอวัยวะเพศหญิงมาเปรียบเทียบเปนหูหนูสีดํา เพื่อลบความหยาบคาย จึงใชเห็ดหูหนู
ดํามาแทนผูหญิงที่มีเพศสัมพันธบอย ๆ โดยใชนามนัย คําประเภทนี้มีทั้งหมด  ๙ คํา ไดแก 

 
萝莉、正太、郭美美、犀利哥、黑木耳、光棍、交椅、小强、草根 

 
๑.๔ การสื่อความหมายโดยใชสัญลักษณ  หมายถึง การใชรูปภาพ  ตัวเลขตางๆ ในการ

ส่ือความหมาย เพื่อสะดวกตอการพิมพ เชน  
520 
886 ，我的爱人 ，我曾经最亲爱的人儿， 520。 
(บายๆ แลว คูรักของฉัน คนที่ฉันเคยรัก ฉันรักเธอ) 



 
 
 
 

 
 

 
๖๕ 

 

  (Youth Literary Digest – Kuaidian. ๒๕๕๔/๑๐: ๑๔๑) 

886 520 สองคํานี้เปนคําที่มาจากอินเทอรเน็ต ตัวเลข 886 (ปาปาลิ่ว) พองเสียงกับคําอังกฤษ
วา bye bye (บาย ๆ แลว) หมายถึง ลากอน และ 520 พองเสียงกับคําภาษาจีน “ wǒàinǐ” (หวออายหนี่) 
หมายถึง ฉันรักเธอ คําสแลงที่ใชถูกใชเปนตัวเลขนั้นมีทั้งหมด ๒ คํา ไดแก  

 
 
 

๑.๕ การใชคําผิดสื่อความหมาย หมายถึง การใชคําผิดสื่อความหมายเดิมในการพิมพ คํา
ประเภทนี้มักใชคําที่มีการออกเสียงคลายคลึงกัน เชน 

ว. 杯具 
毕业前最后一天 有人表白成功了 有人杯具了。 

(วันสุดทายที่กอนจะจบการศึกษา มีบางคนประสบความสําเร็จในความรัก 
แตบางคนจบอยางเศรา)    

      (Youth Literary Digest – Kuaidian. ๒๕๕๔/๑๐: ๔๙) 
杯具 เปนคําสแลงที่ใชคําผิด คําที่ถูกตองควรจะเปน 悲剧 ซ่ึงมีการออกเสียงที่

เหมือนกัน “bēijù”  วัยรุนชอบใชคําวา 杯具 แทนคําวา 悲剧 ในการพิมพ เพื่อแสดงความไม
ปกติ และใชความหมายเดิมวา “เศรา นาเสียดาย”  และใชเพื่อลดความหยาบคายในบางโอกาส คํา
สแลงที่ใชคําผิดสื่อความหมาย มีจํานวนทั้งหมด ๑๐ คํา ไดแก  

 
杯具（悲剧）酱紫（这样子）呕像（偶像）尼玛（你妈）草泥马（操你妈）神

马（什么）有木有（有没有）海龟派（海归派）蛋定（淡定）X猪脚（X主角） 

 
๑.๖ การใชนัยเฉพาะสื่อความหมาย หมายถึง การใชคําสแลงสื่อความหมายตางๆ  โดย

ใชความหมายใดความหมายหนึ่งของคํา ความหมายขยาย หรือความหมายพิเศษ แตไมใชโวหาร
ภาพพจนตางๆ  เชน 

น. 大叔 
在欧洲 酒保常是酒量不俗的邻家大叔。 

ในยุโรป บารเทนเดอรมักเปนหนุมที่มีเสนหแรงและดื่มเหลาเกง 
  (Youth Literary Digest – Kuaidian. ๒๕๕๕/๐๕: ๕๓) 

大叔 มีความหมายเดิมวา คุณอาในภาษาจีน แตปจจุบันละครเกาหลีไดรับความนิยมมาก
ในจีน และตัวละครนิยมเรียก ผูชายท่ีมีเสนหแรงและตนเองถูกใจวา คุณอา ทําให 大叔 จึงมี

886 520   



 
 
 
 

 
 

 
๖๖ 

 

ความหมายดังกลาวที่มีความหมายเฉพาะในคําสแลงจีน คําสแลงสื่อความหมายโดยใชความหมาย
เฉพาะนั้นมีทั้งหมด ๘๙ คํา ไดแก 

 
XX控、淡出、高富帅、电车男、接招、大叔、鸡肋、黑马、 

白骨精、来电、潮、穿越、洗眼睛、吃货、钓鱼执法、接吻、 
关我鸟事、打酱油、进入庙堂、不折腾、大大地、五毛、粉

丝、花花公子、狗血、炒鱿鱼、潜规则、拖拉机、北漂族、怪

胎、小资、大片、靠谱、男 X号、路人甲、抽离、栽了、重口

味、太装了、裸奔、没理想、弄潮儿、八卦、闭关、二、熟

女、迷你、XX同学、鬼火、阔、山寨、水、晒、示众、跳墙、

穿小鞋、戴绿帽子、XX门、人肉、山佬、黑人、没戏、精灵、

鸭店、鸡店、摆乌龙、飞机场、游水、中二病、放鸽子、挂

了、越雷池贴标签、正、你妹、腹黑、黄牛票、Out、BT、MM、

TMD、2B、SB、MR.Right、low、PK、Pass High  NC、 

 

๑.๗ การสื่อความหมายโดยใชบุคคลวัต หมายถึง การใชคําสแลงโดยสมมุติส่ิงตาง ๆ  
ใหมีกิริยาอาการ ความรูสึกเหมือนมนุษยในการสื่อความหมาย เพื่อใหภาษามีชีวิตชีวามากขึ้น เชน  

 ก. 蛋疼 
蛋疼的家伙 往往很难蛋定下来。 
(คนที่ใจรอนมักจะอยูนิ่ง ๆ ยาก  ) 
  (Youth Literary Digest – Kuaidian. ๒๕๕๕/๐๕: ๓๐) 

蛋疼 เปนคําที่ใชอาการของมนุษย “เจ็บ” กับสิ่งที่ไมมีชีวิต “ไข” สรางเปนคําสแลงและ
ส่ือความหมายอาการใจรอนในการสื่อสารโดยใชบุคคลวัต คําสแลงจีนที่ใชบุคคลวัตสื่อความหมาย
นั้นมีทั้งหมด  ๔ คํา ไดแก 

 
蛋疼、猴急、露脸、杀时间、房奴、 

  
จากการวิเคราะหลักษณะการใชคําสแลงจีนที่ส่ือความหมายโดยนัยพบวา คําสแลงจีนที่ส่ือ

ความหมายโดยนัยนั้นประกอบดวย การสื่อความหมายโดยใชบุคคลวัต ความหมายเฉพาะ อุปมา
โวหาร คําผิด บุคคลวัต สัญลักษณและอติพจน คําประเภทนี้มีทั้งหมด ๑๕๐ คํา 

๒. การส่ือความหมายโดยตรง หมายถึง การใชคําสแลงจีนสื่อความหมายกระชับ ไมตอง
ตีความตามบริบทหรือกาลเทศะตางๆ  คําสแลงคํานั้นอยูตามลําพังไดเสมอ เปนการใชความหมาย
ตรงตัว  



 
 
 
 

 
 

 
๖๗ 

 

๒.๑ การใชคําสแลงเกิดใหม หมายถึง การใชคําสแลงที่สรางใหมเกิดใหมส่ือความหมาย 
ซ่ึงคําประเภทนี้เปนคําที่ใชความหมายแรกในการสื่อสารแตไดรับความนิยมในกลุมวัยรุน เชน 

น. 屌丝、D丝、吊丝 

香港屌丝的月薪低于 6000元。 

(เงินเดือนของ diaos (จนเตี้ยดํา) ฮองกงนอยกวา ๖๐๐๐ หยวน) 
  (Youth Literary Digest – Kuaidian. ๒๕๕๕/๐๕: ๓๑) 

屌丝  เปนคําสแลงที่สรางขึ้นมาใหมโดยใชคําวา 屌 (ยากจน) และ 丝 (แฟนคลับ) 
และมีความหมายวา คนที่ยากจน ไมมีรถไมมีบาน มีเงินเดือนนอย ซ่ึงเปนความหมายเดิมของคํานี้ 
คําสแลงที่ใชคําใหมส่ือความหมายโดยตรงนั้นมีทั้งหมด ๓๖ คํา ไดแก  

 
屌丝、悲催、剩女、剩男、宅男、宅女、驴友、沙发客、 

非主流、小清新、卖萌、达人、天然呆、、有型、酷品、潮男、

IT 男、哈日、腻歪、作秀、婚活、愤青、雅贼、房婚、杰斗、 

二手、老同、途书族、食草化、拧巴、秒睡、傲娇、绯闻女孩、

Hold 住、isad、Cfan、Pose、 

 
๒.๒ การใชคําเกา หมายถึง การใชคําสแลงที่มาจากคําที่มี แตไดรับความนิยมใน

ปจจุบันโดยไมเปล่ียนความหมายเดิม เชน 
ก. 无厘头 

 乍听之下，这个想法非常无厘头，但是也完全有可能成为

现实。(แรก ๆ ฟงไอเดียนี้แลว รูสึกวาไมนาเปนไปไดเลย แตอาจกลายเปนความ
จริงก็เปนไปได ) 

                                        (Youth Literary Digest – Kuaidian. ๒๕๕๕/๐๓: ๔๕) 
无厘头 เปนคําเกา ซ่ึงเปนภาษาถิ่นกวางตุง มีการใชมาโดยตลอด แต คํานี้ไดรับความ

นิยมพรอมกับภาพยนตรที่โจวซิงฉื่อแสดง และถูกเผยแพรสูสังคมภายนอก ยังคงความหมายเดิมอยู
วา ไรเหตุผล คําสแลงประเภทนี้เปนคําเกาที่ไดรับความนิยมในปจจุบัน มีจํานวนทั้งหมด ๒๑ คํา 
ไดแก 

 
Ta、穷二代、吐槽、给力、无厘头、机车女孩、太有才了、 

酷毙了、伤不起、你懂的、把妹、XX体、很疗伤、羡慕嫉妒恨、 

暴发户、月光族、派头、X二代、励志哥、硬汉、我反正信了！ 
 



 
 
 
 

 
 

 
๖๘ 

 

จากการวิเคราะหการใชคําสแลงสื่อความหมายโดยตรงขางตนนั้น ผูวิจัยไดพบ ลักษณะการ
ใช ๒ ลักษณะ คือ การใชคําสแลงเกิดใหม และใชคําเกาสื่อความหมายโดยตรง คําทั้งประเภทนี้มี
จํานวนทั้งหมด ๕๗ คํา 
 ผูวิจัยสรุปไดวา คําสแลงจีนสวนมากเปนคําส่ือความหมายโดยนัย คํากลุมนี้ส่ือความหมาย
ตามบริบท  ไมสามารถใชตามลําพัง  แตการใชคําสแลงสื่อความหมายโดยตรงนั้นก็ เปน
สวนประกอบที่สําคัญ และคํากลุมนี้เปนคําที่ส่ือความหมายกระชับ ใชตามลําพังได  
 ๓.๒.๒.๒ การใชคําสแลงจีนเชิงการสื่อสารและการสื่ออารมณ หมายถึง การใชคําสแลงจีน
เพื่อการสื่อความเขาใจระหวางผูสงสารและผูรับสาร และแสดงความรูสึก นึกคิด อารมณตางๆ   

๑. การใชคําสแลงเชิงการสื่อสาร หมายถึง การใชคําสแลงสื่อความเขาใจ ความชัดเจนใน
การสื่อสาร เชน 

 สน. Ta 
带你的理想 与 Ta去重庆吧！ 

(ไปฉงชิ่งกับเขาเถิดพรอมนําความฝนไปดวย) 
   (Youth Literary Digest – Kuaidian. ๒๕๕๕/๐๕: ๑๘) 

Ta เปนคําสแลงที่ใชกันทั่วไปในสิ่งพิมพหรืออินเทอรเน็ต คํานี้พิมพงายสื่อความหมาย
กระชับ อีกทั้งสามารถแกปญหาการใชคําวา เขา เนื่องจากคําวา เขา ในภาษาจีนตองแยกเปน “他、

她” ๒ คํา ซ่ึงคําแรกหมายถึงเพศชายและคําหลังหมายถึงเพศหญิง แตออกเสียงเหมือนกันคือ Ta 
วัยรุนจึงสรางคําวา Ta แทน ๒ คํานี้ ทําใหความหมายนี้งายตอการสื่อสารและลดความยุงยากตอการ
พิมพ คําสแลงที่ใชเพื่อการสื่อสารนั้นมีทั้งหมด ๘๑ คํา ไดแก 

 
Ta、电车男、毒男、穷二代、蚁族、剩男、剩女、宅男、 

宅女、驴友、沙发客、接招、大叔、慢城、穿越、洗眼睛、 
钓鱼执法、接吻、黑木耳、打酱油、躲猫猫、进入庙堂、 
不折腾、Hold住、Hold不住、神马、你懂的、MM、五毛、 

粉丝、炒鱿鱼、PK、IT男、把妹、杀到、秒睡、黄牛票、 

北漂族、门槛、猎头、瓶颈、小资、男 X号、路人甲、淡

出、哈日族、裸奔、Pass、XX体、有没有、婚活、闭关、X猪

脚、熟女、PK、晒、示众、XX门、人肉、Cfan、月光族、机

车女孩、886、520、房婚、精灵、斗杰、鸭店、鸡店、窝婚、

摆乌龙、二手、派头、老同、中二病、途书族、杀时间、食

草化、X二代、放鸽子、越雷池、油水、闪人、走光、 

 



 
 
 
 

 
 

 
๖๙ 

 

  ๒. การใชคําสแลงเชิงอารมณ หมายถึง การใชคําสแลงแสดงอารมณตางๆ  เชน การใชคํา
สแลงเพื่อส่ืออารมณขบขํา ประชดประชัน ชมเชย สมหวัง ประหลาดใจ เศรา โกรธ ซาบซึ้ง สับสน 
ดีใจ เครียด เปนตน ซ่ึงบงบอกอารมณเชิงบวกหรืออารมณเชิงลบได 

๒.๑ การสื่ออารมณเชิงบวก หมายถึง การใชคําสแลงสื่ออารมณที่ดีโดยตรงหรือโดยนัย  
เชน ชมเชย สมหวัง ซ้ึงใจ ดีใจ ขําตลกเปนตน เชน 

น.杀伤力 
女孩长得漂亮对于男孩已不具有杀伤力，还需具备些才华。

 (ความสวยงามของผูหญิงนั้นไมใชเสนหที่แรงพอที่มีตอผูชายแลว ยังตอง
มีความสามารถบาง )                 

  (Youth Literary Digest – Kuaidian. ๒๕๕๕/๐๓: ๑๒๕) 

杀伤力 ที่นี่ใชความหมายที่ ๒ ของคํา เพื่อส่ืออารมณไปทางดานดี หมายถึง เสนหแรง 
ซ่ึงเปนคําชมเชยตอคนอื่นแสดงอารมณเชิงบวก คําสแลงจีนที่ส่ืออารมณเชิงบวกนั้นมี ๔๕ คํา ไดแก 

 
XX控、达人、黑马、白骨精、酷毙了、钻石男、金龟婿、来电、潮、小清

新卖萌、天然呆、有型、MR. Right、太有才了、大片、大大地、酷品、潮男、 

萝莉、犀利哥、猎头、骨灰级、杀伤力、靠谱、太装了、小强、弄潮儿、

雷人、亲 …哦！腻歪、弱爆、很疗伤、蛋定、爆红、迷你、XX同学、 

牛气、露脸、雷锋侠、阔、给力、High、励志哥、硬汉、正、 

 
๒.๒ การสื่ออารมณเชิงลบ หมายถึง การใชคําสแลงสื่ออารมณในดานที่ไมดี โดยเกิด

จาก ความผิดหวัง ความโกรธ ความเศราเสียใจ ความเครียดเปนตน เชน  
ก. 狗血 

 他们的婚姻如一切冗长的狗血的人间悲剧。 
 (การแตงงานของพวกเขาเปนเรื่องเศราที่ทั้งยึดยาวและไมมีคุณภาพ) 

  (Youth Literary Digest – Kuaidian. ๒๕๕๕/๐๓: ๒๙) 

狗血 (น้ําเนา) มาจาก 够 shit หมายถึง ไมดีและไมมีคุณภาพ shit เปนคําที่ไมสุภาพใน
ภาษาอังกฤษ แปลวา อุจาระ ชาวอเมริกันชอบใชคํานี้แสดงอารมณโกรธหรืออารมณไมพอใจ แตคํา
สแลงจีนไดเติมคํานําหนาทําใหอารมณโกรธนั้นแรงกวาเดิม ถูกพองเสียงเปนอีกคําหน่ึงเปน狗血 

เพื่อลดความหยาบคายของคําและหลีกเล่ียงใชคําไมสุภาพ แตยังสื่ออารมณเชิงลบเหมือนเดิม คํา
สแลงที่ใชส่ืออารมณเชิงลบนั้นมีทั้งหมด ๘๑ คํา  

คําสแลงที่ส่ืออารมณเชิงลบและหลีกเลี่ยงใชคําไมสุภาพโดยตรง ไดแก  
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草泥马、怪黎黍、尼玛、狗血、BT（变态）、TMD（他妈的）、

2B、NC（脑残）、SB（傻 b）、 

 
คําสแลงที่ส่ืออารมณเชิงลบคําอื่นๆ  ไดแก  

 
恐龙、蛋疼、高富帅、屌丝、D丝、吊丝、悲催、填坑团、Out、 

鸡肋、吐槽、非主流、吃货、拼爹、关我鸟事、青蛙、伤不起、 
浮云、花花公子、草根、郭美美、郭丑丑、潜规则、无厘头、二 
拖拉机、菜鸟、怪胎、枪毙、见光死、抽离、栽了、low、房奴、 

重口味、咸鱼、没理想、作秀、八卦、狗仔队、猴急、海龟派、

羡慕嫉妒恨、压力山大、鬼火、冒失鬼、山寨、水、isad、跳墙、

穿小鞋、戴绿帽子、愤青、花瓶、暴发户、山佬、鸵鸟、黑人、

雅贼、杯具、没戏、飞机场、光棍、游水、挂了、偶（呕）像、

贴标签、拧巴、我反正信了！你妹、傲娇、毒舌、腹黑、 
绯闻女孩、软柿子 
 
จากการวิเคราะหการใชคําสแลงเพื่อการสื่อสารและสื่ออารมณขางตน ผูวิจัยไดพบวา การ

ใชคําสแลงจีนเชิงอารมณ มีจํานวนทั้งหมด ๑๒๗ คํา และเชิงการสื่อสาร มีจํานวน ๘๐ คํา ในการสื่อ
อารมณ คําสแลงที่ส่ืออารมณเชิงลบ มีจํานวน ๘๑ คํา คําสแลงที่ส่ืออารมณเชิงบวก มีจํานวน ๔๕ คาํ 
 สรุปไดวา คําสแลงจีนสวนมากเปนคําที่ใชส่ือความหมายโดยนัย โดยใชโวหารภาพพจน
ตางๆ  และสวนมากเปนคําที่ใชส่ืออารมณโดยเนนส่ืออารมณเชิงลบเปนหลัก พรอมยังมีคําสแลงที่
ใชเพื่อลดความหยาบคายในการแสดงอารมณดวย   
 
๓.๒.๓ การเปรียบเทียบลักษณะการใชคําสแลงในภาษาไทยและภาษาจีน 
 คําสแลงไทยและคําสแลงจีนเปนภาษาที่แตกตางกัน แตก็มีลักษณะการใชที่คลายคลึงกัน
และแตกตางกัน ผูวิจัยจึงนําแนวคิดของของ Gudykunst และ Ting Toomey (๒๕๓๑: ๙๙-๑๑๕) 
เปนหลักเกณฑการเปรียบเทียบและเทียบตามแผนภูมิดังตอไปนี้ 
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แผนภูมิท่ี ๓.๒  
ผลการเปรียบเทียบลักษณะการใชของคําสแลงไทย-จีน 
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คําอธิบาย: คําสแลงไทยที่ใชส่ืออารมณ ๖๖.๑๓% ประกอบดวยคําสื่ออารมณเชิงบวก 

๒๔.๗๐% และคําส่ืออารมณเชิงลบ ๔๑.๔๓% และการใชเพื่อการสื่อสาร ๓๓.๘๗% คําสแลงที่ใช
ส่ือความหมายโดยนัย ๗๐.๙๗ % และคําที่ใชส่ือความหมายโดยตรง ๒๙.๐๓% สวนคําสแลงจีนที่
ใชส่ืออารมณ ๖๑.๓๕% ประกอบดวยคําส่ืออารมณเชิงบวก ๒๒.๒๒% และอารมณเชิงลบ 
๓๙.๑๒% และคําสแลงจีนที่ใชเพื่อการสื่อสาร ๓๘.๖๕% คําสแลงจีนที่ใชส่ือความหมายโดยนัย 
๗๒.๔๖% และคําสแลงจีนที่ใชส่ือความหมายโดยตรง ๒๗.๕๔%  
 สรุปไดวา  คําสแลงไทย และคําสแลงจีนมีลักษณะการใชที่เหมือนกันคือ คําสแลงจะเนน
ส่ือความหมายโดยนัยและสื่ออารมณเปนหลัก การใชคําสแลงสื่ออารมณเปนหลักโดยเนนการสื่อ
อารมณเชิงลบ ลักษณะการใชที่ตางกันคือ คําสแลงจีนสื่อความหมายโดยตรงนั้นจะมีจํานวน
มากกวาคําสแลงไทย ยังมีลักษณะการใชคําสแลงที่แตกตางกันดังรายละเอียดนี้ 

หมายเหตุ: A=คําสแลงที่ใชส่ืออารมณ B=คําสแลงที่ใชเพื่อการสื่อสาร 
    C= คําสแลงที่ส่ือความหมายโดยนัย  D= คําสแลงที่ส่ือความหมายโดยตรง 
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 ๑. การใชคําสแลงลดความหยาบคายของคําไมสุภาพ คําสแลงไทยมักใชคํายอในการ
หลีกเลี่ยงการใชคําหยาบคายโดยตรง แตคําสแลงจีนมักใชคํายอและคําพองเสียงหลีกเล่ียงใชคําที่ไม
สุภาพโดยตรง เชน 

 

ตารางที่ ๓.๔  
ผลการเปรียบเทียบลักษณะการใชคําสแลงในการลดความหยาบคาย 

 

 การหลีกเลี่ยง 
คําไมสุภาพโดยคํายอ

การหลีกเลี่ยง 
คําไมสุภาพโดยคําพองเสียง 

คําสแลงไทย กทค.(กะเทยควาย) ไมมี 
คําสแลงจีน SB BT TMD 尼玛、草泥马、狗血、 

 
 ๒. การใชคําสแลงสื่อความหมายโดยนัย คําสแลงไทยไดใชคําผวน คําพังเพย คําซ้ําในการ
ส่ือความหมาย ทําใหการสื่อสารมีสีสันทางภาษาและอารมณมากยิ่งขึ้น เชน 

 

ตารางที่ ๓.๕  
ผลการเปรียบเทียบลักษณะการใชคําสแลงในการสื่อความหมายโดยนัย 

 

 ใชคําผวน ใชคําพังเพย คําซ้ํา 
คําสแลงไทย ซุยขี้ขิง เอาเชือกมา หมูๆ 
คําสแลงจีน ไมไดใช 

 
สรุปลักษณะการใชของคําสแลงในภาษาไทยและภาษาจีนไดวา ลักษณะการใชคําสแลงใน

ภาษาไทยและภาษาจีนมีทั้งลักษณะการใชที่เหมือนกันและแตกตางกัน ลักษณะที่เหมือนกัน ไดแก 
คําสแลงไทยและคําสแลงจีนเนนการสื่อความหมายโดยนัยโดยใชอุปมาโวหาร อติพจน บุคคลวัต 
นามนัยเปนตน และมีลักษณะการใชวา ความหมายซับซอน มักตองตีความหมายตามบริบท ในการ
ส่ืออารมณนั้นก็จะเนนส่ืออารมณเชิงลบเปนหลัก เชิงการสื่อสารเปนรอง แสดงวา คําสแลงเปน
ชองทางหนึ่งที่วัยรุนระบายอารมณตอสังคม นอกจากนั้น ยังมีลักษณะการใชที่รวมกันคือ การใชคํา
สแลงยังสามารถหลีกเลี่ยงคําไมสุภาพที่ใชในสังคม 


